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SECCION OFICIAL

09.00 VICTORIA EUGENIA

WÍU®.
12.00 VICTORIA EUGENIA
FRONTERA SUR

DIR.: GERARDO HERRERO • ESPAÑA-ARGENTINAfRANCIA-

ALEMANIA» 90M.

16.00 ASTORIA 3
BESIEGED (FUERA DE CONCURSO)

OIR.: BERNARDO BERTOLLICCI ■ ITALIA • 90M.

18.30 ASTORIA 3

SWEETY BARRETT
OIR.: STEPHEÑ BRAOLEY • IRLANOAALEMANIA • 91M.

19.00 VICTORIA EUGENIA
FRONTERA SUR

DIR.: GERARDO HERRERO • ESPAÑAARGENDNAFRANCIA-
ALEMANIA• 90 M.

19.30 PRINCIPE, 2
ALA PLACEDUCOEUR (SOLO PRENSA)

DE TODO CORAZON • DIR.: ROBERT GUÉDIGUIAN • FRANCIA
• 110M. (V.O. SUBTITULOS EN CASTELLANO)

19.30 PRINCIPE 6

A LA PLACEDU COEUR (SOLO PRENSA)

DE TODO CORAZON • OIR.: ROBERT GUÉDIGUIAN • FRANCIA
• 110M.(V.O. SUmLOS EN INGLES)

20.30 ASTORIA 3

BESIEGED (FUERA DE CONCURSO)
OIR.: BERNARDO BERTOLUCCI • ITALIA • 90 M.

- 22.00 VICTORIA EUGENIA
VERY BAD THINGS

OIR.: PETER BERG-EEUU.-98 M.

23.15 ASTORIA 1
FRONTERA SUR

DIR.: GERARDO HERRERO • ESPAÑAARGENPNMTJANCIA-
ALEMANIA• 90 M.

ZABALTEGI...

10.00 TEATRO PRINCIPAL
VILDSPOR

MLDSIDE • DIR.: SIMON STAHO • DINAMARCA ■ 90M.

12.00 TEATRO PRINCIPAL
DIVORCING JACK

DIB.: DAVID CAFFREY • IRIANDAGRAN BRETAÑA • 110M.

16.30 TEATRO PRINCIPAL
MONUMENT AVENUE

OIR.: TEDDEMME•EE.UU." 93 M.

16.30 LUSOMUNDO 5
EL LANZADOR DE MARTILLO (C.M.)
OIR.: PEDRO MARI SANTOS • ESPAÑA • 12M.
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...ZABALTEGI

16.30 LUSOMUNDO 5
HOTELROOM

DIR.: CESC GAY Y DANIEL GIMELBERG • ESPAÑAÉE.UU. •

85 M.

17.00 PRINCIPE 2
MEGACITIES(solo prensa y acreditados)

DIR.: MICHAEL GLAWOGGER • AUSTRIA • 95 M.

-17.00 ASTORIA 1
VILDSPOR

IMLOSIOf • DIR.: SIMON STAHO • DINAMARCA • 90M.

18.30PRINCIPE 4
THE ACID HOUSE

DIR.: PAUL McGUIGAÑ • GRAN BRETAÑA • 112M.

19.00 TEATRO PRINCIPAL
MIZU NO NAKANO HACHIGATSU

FISHES INAUGUST • DIR.: YOICHIRO TAKAHASHI • JAPON

•90 M.

19.00 LUSOMUNDO 5
THEHORSE WHISPERER

EL HOMBRE QUE SUSURRABA A LOS CABALLOS• DIR.:

ROBERT REDFORD • EE.UU. • 165M.

21.00 PRINCIPE 4
EL LANZADOR DE MARTILLO (C.M.)
OIR.: PEDRO MARISANTOS • ESPAÑA • 12M.

21.00 PRINCIPE 4

HOTEL ROOM
DIR.: CESC GAY Y DANIEL GIMELBERG • ESPAÑAEE.UU. •

85 M.

21.00 ASTORIA 1
DIVORCING JACK

DIR.: DAVID CAfflEY• IRLANDAGRAN BRETAÑA • 110 M.

21.30 TEATRO PRINCIPAL
MEGACITIES

OIR.: MICHAEL GLAWOGGER ■ AUSTRIA ■ 95 M.

22.00 PRINCIPE 2
MIZU NO NAKA NO HACHIGATSU

FISHES IN AUGUST• DIR.: YOICHIRO TAKAHASHI• JAPON
• 90 M. (SOLO PRENSA Y ACREDITADOS)

22.30 LUSOMUNDO 5
THEACID HOUSE

OIR.: PAUL McGUIGAÑ ■ GRAN BRETAÑA • 112M.

23.00 ASTORIA 3
MONUMENT AVENUE

OIR.. TEDDEMME• EE.UU. • 93 M.

23.15 PRINCIPE 4
THE HORSE WHISPERER

El HOMBRE QUE SUSURRABA 4 LOS CABALLOS • DIR.:

ROBERT REDFORD • EE.UU. • 165M.

24.00 TEATRO PRINCIPAL
MIA EONIOTITA KE MIA MERA

LA ETERNIDAD Y UN DIA» DIR.: THEOANGELOPOULOS •

GRECIA-FRANCIA4TALIA • 130 M.

(OPTA AL PREMIO DEL PUBLICO)

LAS PELICULASEN ROJO CORRESPONDEN A ULTIMOS PASES

* LASPEUCULAS DESTACADASCON UN ASTERISCO OPTAN ALPREMIO DE NUEVOS DIRECTORES

SECCION OFICIAL

09.00 VICTORIA EUGENIA
ALAPLACE DUCOEUR

DE TODO CORAZON «DIR.: ROBERT GUÉDIGUIAN •

FRANCIA «UOM.

12.00 VICTORIA EUGENIA
NO SE LO DIGAS A NADIE

OIR.: FRANCISCO LOMBABOI • PER-ESPAÑA • 114M.

16.00 ASTORIA 3
VERY BAD TRINOS
DIR.: PETER BERG • EE.UU. • 98 M.

18.15 ASTORIA 3
FRONTERA SUR
DIR.: GERARDO HERRERO • ESPAÑMRGENTINAFRANC1A-
ALEMANIA• 90 M.

19.00 VICTORIA EUGENIA
NOSE LO DIGAS A NADIE

DIR.: FRANCISCO LOMBAROi • PERVESPAÑA• 114 M.

*19.30 PRINCIPE, 2
BARRIO (SOLO PRENSA)

OH:. FERNANDO LEON DE APANGA • ESPAÑA ■ ICO M.

21.00 ASTORIA 3

VERY BAD THINGS
DIR.: PETER BERG •EE.UU." 98 M.

22.00 VICTORIA EUGENIA
ALA PLACE DU COEUR

06 TODO CORAZON • DIB.: ROBERT GUÉDIGUIAN • FRANCIA
•UOM.

23.15 ASTORIA 1
NO SE LO DIGAS A NADIE

DIR.: FRANCISCO LOMBABOI • PERUESPAÑA • 114M.

ZABALTEGI...

...ZABALTEGI

17.00 ASTORIA 1
MEGAC1TIES

DIB.: MKHAELGLAWOGGER • AUSTHA • 95 M.

18.30 PRINCIPE 4
VILDSPOR

WILDSIOE • DIB.: SIMON STAHO • DINAMARCA • 90 M.

19.00 TEATRO PRINCIPAL
GUO JONG

JAM • OIR.: CHENYPWEN . TAIWAÑ • 100M.

19.00 ASTORIA 1
YERMA

DIR.: PILAR TAVOPA • ESPAÑA • U1M.

19.30 LUSOMUNDO 5
MONUMENT AVENUE

DIR.: 1EDDtMME • EE.UU. ■ 93 M.

GRANDES CLASICOS
DE LA WARNER

16:30 LUSOMUNDO 10

LAND OF THE PHARAOHS
TIERRA DE FARAONES • DIR.: HOMARO HAWKS• EE.UU. •

1955*106 M.

*21.00 PRINCIPE 4
DIVORCLNG JACK
OIR.: DAVID CAHHEY ■ IRLAÑDAGBANBRETAÑA • 110M.

21.15 ASTORIA 1
M1ZU NO NAKA NO HACHIGATSU
FTSHES INAUGUST «OIR.: VOICHIRO TAKAHASHI • JAPON
•90M.

21.30 TEATRO PRINCIPAL
LOUREED: ROCK AND ROLL
HEART

DIR.: T1M0THY GREENHaOGANDERS • EE.UU. • 78 M.

22.00 PRINCIPE 2
GUO JONG (SOLO PRENSA Y ACREDITADOS)
JAM • DIR.: CHEN YkWEN • TAIWAN • 100 M.

22.30 LUSOMUNDO 5

MLDSPOR
mjASIDE• DIR.: SIMON STAHO • DINAMARCA • 90 M.

23.15 ASTORIA 3
MIA EONIOTITA KE MIA MERA
LA ETERNIDAD Y UN DIA» DIR.: THEO ANGELOPOULOS •

GRECIAERANCWTAUA• 130M.

23.30 PRINCIPE 4
MONUMENT AVENUE

OIR.: TtODEMME •EE.UU.» 93 M.

24.00 TEATRO PRINCIPAL
EL EVANGELIO DE LAS
MARAVILLAS
DIR.: ARTURO RIPSTEIN • MÉXICOARGENDNAESPAÑA•

120M.

10.00 TEATRO PRINCIPAL
MEGACITIES

OIR.: MICHAEL GLAWOGGER • AUSTRIA • 95 M.

12.00 TEATRO PRINCIPAL

MIZU NO NAKA NO HACHIGATSU

FISHES IN AUGUST • DIR.: YOICHIRO TAKAHASHI • JAPON•

90 M.

16.30 TEATRO PRINCIPAL
MIA EONIOTITA KE MIA MERA

LA ETERNIDAD Y UN DIA» DIR.: THEO ANGELOPOULOS •

GRECIA-FRANCIA-ITAUA • 130M

16.30 LUSOMUNDO 5
DIVORCING JACK

DIR.: DAVID CAFFREY• IRIANDAGRAN BRETAÑA • 110M.

17.00 PRINCIPE 2
(SOLO PRENSA Y ACREDITADOS)
THEVELOCITY OF GARY

Dm.: DAN WELAND • EE.UU. • 100M.

MIKIO NARUSE

16.00 PRINCIPE 3
MESHI

ELALMUERZO • UPON. 1951•96 M.

16.00 ASTORIA 5

TANOSH1K1 KANA JINSE1
ESTA W04 TANFEUZ ■ JAPON, 1944 • 79 M.

18.00PRINCIPE 3
OKUNI TO GOHEI

OKUNI Y GOHEI • JAPON, 1952 • 90 M.

18.00 ASTORIA 5

SH1BAIDO
a ARTE DEL DRAMA • JAPON, 1944• 82 M.

20.00 PRINCIPE 3
OKAASAN

MADRE* JAPON. 1952 - 97 M.

20.00 ASTORIA 5
YOTTSU NO KOI NO
MONOGATAR1-II: WAKARE MO
TANOSHII
CUATRO HISTORIAS DEAMOR • JAPON, 1947 • UOM.

22.30 PRINCIPE 3
INAZUMA

a RELAMPAGO• JAPON. 1952 • 87 M.

22.30 ASTORIA 5
GINZA GESHO
LOS MAQUILLAJES DE GINZA • JAPON, 1951 • 87 M.

OVE AIX) GRANDE PARA LOS CHICOS

VELODROMO
10:00

THE BORROWERS

LOS BORROWERS, UNA GRAN AVENTURA *M.:KTER

HÉWIT • GRAN BRETAÑA • 1996 • 90 M. (EUSKOLA)
ORGAMZAOOADUVE5O6

MIKIO NARUSE

16.00 PRINCIPE 3
FUFU

HABIDO Y MUJER • JAPON, 1953 • 87 M.

16.00 ASTORIA 5
MESHI

a ALMUERZO■ JAPON, 1951 • 96 M.

18.00 PRINCIPE 3
ANI1MOTO

HERMANO MAYOR. HERMANA MENOR • JAPON. 1953 •

86 M.

18.00 ASTORIA 5
OKUNI TO GOHEI
OKUNI Y GOHEI • JAPON. 1952 • 90M.

20.00 PRINCIPE 3
YAMA NO OTO

EL SONIDO DE LA MONTAÑA • JAPON, 1954 • 94 M.

20.00ASTORIA 5

OKAASAN
MADRE«JAPON, 1952 «97 M.

22.30 PRINCIPE 3
BANGIKU

CRISANTEMOS TARDIOS • DIR.: MIKJO NARUSE • JAPON,

1954 • 101M.

22.30 ASTORIA 5

IN AZIMA
EL RELAMPAGO • DIR.: MIKJO NARUSE • JAPON, 1952 •

87 M.

VELODROMO
10:00

THE BORROWERS

LOS BORROWERS, UNA GRAN AVENTURA • DIR.: PETER

HEWIT • GRAN BRETAÑA • 1996 • 90 M. (EUSKERA)

TERRY GILLIAM.

17.15 ASTORIA 2
MONTY PYTHON'S THE MEANING
OF LIFE

EL SENTIDO DE LA INDA • OIR.: TERRYJONES Y TERRY
GILLIAM • GRANBRETAÑA 1983 • 107M.

19.30 ASTORIA 2

JABBERWOCKY

(A BESTIA DEL REINO • DIR.: TERRY GILLIAM • GRAN

BRETAÑA. 1977" 100M.

GRANDES CLASICOS
DE LA WARNER

16:30 LUSOMUNDO 10
BIRD

OIR.: CUNT EASTWOOO • EEUU. • 1983 • 160M.

GRANDES CLASICOS
DE LA WARNER

19:45 LUSOMUNDO 10
AMERICA, AMERICA
DIR.: ELIA KAZAN • EEUU. ■ 1963• 165M.

22.15 ASTORIA 6

STORYT1ME(C.M.).5M,

THE ALBERT EINSTE1N (C.M.) ’6M.

THE M1RACLE OF FLIGHT (C.M.) ■ 5 M.

AND NOW FOR SOMETH1NG
COMPLETELYD1FFERENT

SE ARMO LA GORDA • DIR.: TERRY GILLIAM YIAN
McNAUGHTON • GRAN BRETAÑA • 1972 «88M.

23.15 PRINCIPE 5
FEAR AND LOATHING IN LAS VEGAS

MIEDO Y ODIO EN LAS VEGAS ■ EEUU.* 1998• 118M.

TERRY GILUAM

17.15 ASTORIA 2
FEAR AND LOATHING IN LAS
VEGAS

MIEDO Y <700EN LAS USAS • OIR.: TERRY GILLIAM •

EEUU , 1998 • 118M.

GRANDES CLASICOS
DE LA WARNER

19:30 LUSOMUNDO 10
JEREMIAH JOHNSON
LAS AVENTURAS DEJEREMIAH JOHNSON -DIR.: SYDNEY

POLLACK • EEUU. • 197! • 116M.

GRANDES CLASICOS
DE LA WARNER

22:30 lusomundo 10
THE WILD BUNCH
GRUPO SALVAJE •DIR.: SAM PECK1NPAH • EE.UU. •

1969» 130M.

22.15 ASTORIA 2
THE ADVENTURES OF BARON
MUNCHAUSEN
LAS AVENTURAS DELBARON MUNCHAUSEN. DIR.: TERRY
GILLIAM •EE.UU., 1989-126 M.

HOYdía 2!
HAMBRE, HUMOR... SPANISH9B

16.30 PRINCIPE 5
UNAMERICANO 1N VACANZA

UN AMERICANO DE VACACIONES• OIR.: LUIGI ZAMPA •

1945 • 97 M.

17.00 LUSOMUNDO 6
LANONNA SABELLA

SABELA • OIR.: DIÑO RISI • 1957 • 95 M.

17.15 ASTORIA 6
PRIMA COMUNIONE

UNA HORA EN SU TOA ■ DIR.: ALESSANOROBLASEHI •
1950 a 75 M.

19.00 PRINCIPE 5
NAPOLETANI A MILANO

NAPOUMA/OS EN MILAN • DIR.: EDUARDO DE F1UPP0 •

1953* 102M.

19.00 ASTORIA 6
LADRO LUI, LADRA LEI

LADRON ÉL. LADRONA ELLA • DIR.: LUIGI ZAMPA • 1958 •

105M.

19.15 LUSOMUNDO 6
LO SCEICCO B1ANCO

a JEQUEBLANCO • 09.: FEDERICO FEUJK • 1952•85 M.

'21.00 PRINCIPE 5
PANE AMORE E FANTASIA

PAN, AMOR Y FANTASIA * OIR.: LUIGI COMENCiNI • 1953 •

85 M.

22.15 ASTORIA 2
I V1TELLONI

LOS INUTILES - OIR.: FEDERICO FELUNI • 1953• 102M.

22.15 LUSOMUNDO 6
L’ORO DI NAPOLI

EL ORO DE ÑAPOLES • OIR.: VJTTORIO DE SICA • 1954 •

135M.

22.45 PRINCIPE 1
VITADACANI

WOA DE PERROS • DIR.: STENO Y MARIO MONICELU •

1950 • 90M.

22.45 ASTORIA 4
1U CAPPOTTO

EL ALCALDE. EL ESCRIBANO Y SU ABRIGO • DIR.: ALBERTO
LATTUAOA • 1952 • 102M

16.00 PRINCIPE 4 (SUBTÍTULOS EN INGLES)
EL COMETA

DIB.: MARISA SISTACH Y JOSÉBUIL • MÉXICOESPAÑA
FRANCIA, 1998 • 95 M.

17.00 PRINCIPE 6 (Sumios EN INGLES)
TROP1CANITA (KLEINES
TROPICANA)
DIR.: DANIEL DIAZ TORRES • CUBA-ESPAÑAALEMANIA. 1997
■112 M.

17.00 ASTORIA 4 (sumios eningles)
ALLIMITE

DIR.: EDUARDO CAMPOY • ESPAÑA, 1997 • 98 M.

17.15 PRINCIPE 1 (SUBTITULOS EN INGLES)
CARNETREMULA

OIR.: PEDRO ALMODOVAR • ESPAÑA. 1997 • 105M.

17.30 ASTORIA 7 (sumios eningles)
GRAC1ES PER LA PROPINA

GRACIASPOR LA PROPINA • OIR.: FRANCESC BELLMUNT •

ESPAÑA. 1997• 117M.

19.30 PRINCIPE 1 (Sumios EN INGLES)
PIZZA, BIRRA, FASO

OIR.: BRUNO STAGNARO Y ADRIAN CAETANO • ARGENTINA,
1997 -BOM.

19.30 ASTORIA 4 (sumios en ingles)
CARRETERASSECUNDARIAS
DIR.: EMILIO MARTINEZ LAZARO • ESPAÑA. 1997 ■ 110M.

20.00 ASTORIA 7 (SUBTITULOS EN INGLES)

INSOMNIO

OIR.: CHUS GUTIÉRREZ • ESPAÑA. 1998 • 110 M.

GRANDES CLASICOS
DE LA WARNER

22:45 lusomundo 10
BLADERUNNER
OIR.:RIDLEYSCOTT • EE.UU. • 1982 • UOM.

22.45 PRINCIPE 6 (sumios en ingles)
COSASQUE DEJE EN LA HABANA

DIR.: MANUEL GUTIÉRREZARAGON • ESPAÑA. 1997 •

UOM.

22.45 ASTORIA 7 (sumios EN INGLES)

PLAZA DE ALMAS

DIR.: FERNANDO DIAZ • ARGENTINA. 1997 > 100M.

MANAIMA2
HAMBRE. 111 MOR..,

16.30 PRINCIPE 5
LA MACCHINA AMMAZZACATTIVI

OIR.: ROBERTO ROSSELUNI • 1948• 80 M.

17.00 LUSOMUNDO 6
VITA DA CANI
WM DE PERROS "DIR.: STENO Y MARIO MONKEILI •

1950’90 M.

17.15 ASTORIA 6

IL CAPPOTTO

EL ALCALDE, EL ESCRIBANO Y SU ABRIGO • OIR.: ALBERTO

LATTUAOA • 1952 • 102 M.

19.00 PRINCIPE 5

LO SCEICCO BLANCO

aJEQUE BLANCO• OIR.: FEDERICOFELUNI • 1952• 85 M.

19.00 ASTORIA 6

LUCI DEL VAR1ETA

LUCESDE VARIEDAD • DIR.: ALBERTO LATTUAOA Y

FEDERICO FELUNI • 1950 • 100M.

19.15 LUSOMUNDO 6

DOV’E LA LIBERTA

DIR.: ROBERTO ROSSEILINI • 1952 • 84 M.

21.00 PRINCIPE 5
I SOL1T1IGNOTI
RUFUFU • DIR.: MARIO MONICELU • 1958• 110M.

22.15 ASTORIA 6
UNA VITA DIFF1CILE
VIDA DIFICIL • DfR.: DIÑO RISI • 1961 • 114M.

22.15 LUSOMUNDO 6
PECCATO CHE SIA UNA
CANAGL1A

M LADRONA, SU PADRE Y EL TAXISTA • DIR.: ALESSANDRO

BLASETTI • 1955 • 93 M.

22.45 principe i
DUE SOLDI DI SPERANZA
DOS CENTAVOS DE ESPERANZA • DIR.: RENATO

CASTELLANA 1952» 104M.

22.45 ASTORIA 4
PANE AMORE E FANTASIA

PAN. AMOR Y FANTASIA • OIR.: LUIGI COMENCINI • 1953 •

85M.

23.15 PRINCIPE 5
GUARDIE E LADRI

GUARDIASY LADRONES * DIR.: STENO Y MARIO MONICELU

• 1951» 105M.

SPANISH'9B

16.00 PRINCIPE 4 (SUBTÍTULOS EN INGLES)
PIZZA, BIRRA, FASO
OIR.: BRUNO STAGNARO Y ADRIAN CASTAÑO • ARGENTINA,
1997*80 M.

17.00 PRINCIPE 6 (sumios EN INGLES)
MAMBI

OIR.: TEODORO Y SANTIAGO RIOS • ESPAÑA, 1997 • 109 M.

17.00 ASTORIA 4 (sumios EN INGLES)
LA CAMARERA DEL TITANIC
OIR.: BIGAS LUNA • ESPAÑA-FRANCIAITAUA. 1997.100 M.

17.15 PRINCIPE í (sumios EN INGLES)
TORRENTE, EL BRAZO TONTO DE
LA LEY

OIR.: SANTIAGO SEGURA • ESPAÑA. 1998• 100M.

17.30 ASTORIA 7
CARICIES (V.O. CATALAN SUBTITULOS EN CASTELLANO)
CARICIAS • OIR.: VENTURA PONS • ESPAÑA. 1998 • 94 M.

19.30 PRINCIPE 1 (SUBTITULOS EN INGLES)
INSOMNIO

OIR.: CHUS GUTIÉRREZ • ESPAÑA. 1998 • 110M.

19.30 PRINCIPE 6 (Sumios EN INGLES)
SUS OJOS SE CERRARON Y EL
MUNDO SIGUE ANDANDO

OIR.: JAIME CHAVARRI .ESPAÑA-ARGENGNA, 1997 • 94 M.

19.30 ASTORIA 2 (sumios en ingles)
LA SONAMBULA

OIR.: FERNANDO SPINER • ARGENTINA, 1998 • IOS M.

19.30 ASTORIA 4 (Sumios EN INGLES)
CARNE TREMULA

OIR.: PEDRO ALMODOVAR . ESPAÑA. 1997• 105M.

19.30 ASTORIA 7 (SUBTÍTULOS EN INGLES)
TROP1CANITA (KLE1NES
TROPICANA)
?U2NI <laDIAZT°RRES ‘ CUBAÍSP®MLEMANIA'l"7

6 (SUBTITULOSEN INGLES)
rAJARICO
OIR.: CARLOS SAURA ■ ESPAÑA, 1997 • 104M.

ASTORIA 7 (SUBTITULOS EN INGLES)
DIARIOPARA UN CUENTO
OIR.: JANABOKOVA • ARGENTINAESPAÑA. 1998 • 96 M.
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Very Bad Things
OPTA AL PREMIO NUEVOS DIRECTORES
EE.UU. • 98 m.

Dirección: Peter Berg. intérpretes: Cameron Díaz, Chris-

tian Slater, Jon Favreau, Tyler Colé Malinger.
La despedida de soltero de Jon Favreau, el novio de Ca-

meron Díaz, en Las Vegas termina mal, pero la boda de-

be celebrarse contra viento y marea. Una comedia negra

de ritmo infernal que pone al descubierto las miserias de

cierto American way of lite.

Cameron Diazen senargalak Las Vegasen ospatuko
duen ezkondu aurreko agur-afarla gau ero batean blhur-

tuko da. Edonor zoratzeko moduko komedia beltz basa-

tía da.

Jon Favreau's stag night in Las Vegas ends badly, but

the wedding has to go ahead come hell or high water. A

quick-fire black comedy that exposes the misfortunes of

a certain American way of lite.

VICTORIA EUGENIA, 09:00 Y 22:00

Frontera sur

España-Argentina-Francia-Alemania • 90 m.

Dirección: Gerardo Herrero. Intérpretes: Maribel Verdú,
José Coronado, Federico Luppi, Peter Lohmeyer.

La primera parte de una novela de Horacio Vázquez Rial

le ha servido a Gerardo Herrero para contar una historia de amistad y amor en el Buenos Aires de finales del siglo pasado.
Gerardo Herrerok, Horacio Vázquez Rialen eleberriaren leñen zatian oinarrltuz, Joan den mendearen amaierako Buenos Aire-

sen giroturiko Istorio erromantikoa pantallaratu du.

J Gerardo Herrero has used the first part of a novel by Horacio Vázquez Rial to tell a story of love and friendship in Buenos Aires

at the end of the last century.
VICTORIA EUGENIA, 12:00 y 19:00 Y ASTORIA 1, 23:15

ZONA ABIERTA ZABALTEGI OPEN ZONE

Megacities
Austria. 95 m.

Dirección: Michael Glawogger. intérpretes: documental.

’ Cuatro grandes ciudades: Bombay, México D.F., New York y Moscú. La gente que las habita y las sufre. La cámara los sigue,
los observa y nunca los juzga. La excelente escuela documental austríaca ofrece un ejemplo de cine-ensayo fascinante y terri-

ble a la vez.

Austriar dokumental eskola garrantzltsuaksorturlko zinta zoragarri eta gogor honek, Bombay, México D.F., New York eta

Moskuko hirietako blztanleak gertutlk jarraitu ditu.

Four great cities: Bombay, México City, New York and Moscow. The people who live and suffer in them. The camera follows

them around and observes them but never judges them. The excellent Austrian documentary school offers an example of experi-
mental cinema that is fascinating yet terrible.

PRINCIPE 2, (SOLO PRENSA Y ACREDITADOS) 17:00 Y TEATRO PRINCIPAL, 21:30

Mizu no naka no hachigatsu
F1SHES IN AUGUST, Japón. 90 m. OPTA AL PREMIO NUEVOS DIRECTORES
Director: Yoichiro Takahashi. intérpretes: Kenji Mizuhashi, Ayumi Ito, Yoshiki Sekino, Ren Osugi.

Un joven que ha terminado sus estudios en el instituto comienza sus vacaciones convencido de que en el mes de agosto suce-

derá algo extraordinario que cambiará su vida. Una ópera prima muy personal que revela un evidente talento en su realizador.

Insltutua amaltu berri duen gazte bat, oporretan dago, bere blzit-

za erabat aldatuko duen ustezko gertakariarenzain bizi da. Horixe

da trebetasun eta adimen handla erakutsi duen zuzendarl baten

opera primak erakusten dueña.

h young man who has just finished school starts his holidays con-

vinced that something extraordinary will happen to him in August
that will change his Ufe. A very personal debut that reveáis a clearly
talented director.

TEATRO PRINCIPAL, 19:00 y PRINCIPE 2, 22:00 (PRENSA Y ACREDITADOS)

Mia eoniotita ke mia mera
LA ETERNIDAD Y UN DIA
OPTA AL PREMIO DEL PUBLICO
Grecia-Francia-Italia. 130 m.

Director: Theo Angelopoulos. Intérpretes: Bruno Ganz, Isabelle Re-

nauld, Fabrizio Bentivoglio, Achileas Skevis.

Palma de Oro por unanimidad en el último Festival de Cannes. Un

Angelopoulos en estado puro que cuenta la historia de Alexander,
un poeta enfermo que pasa el último día antes de entrar en el hos-

pital caminando por Tesalónica.
Angelopoulosen azken lan honek Canneseko azken ekitaldian
Urrezko Palma jaso zuen. Gaisorik dagoen Alexander olerkaria,
Tesalonikako kaleetan barrena dabil ospitalean sartzeko bezpe-
ran.

Unanimous Golden Palm at the last Cannes Festival. An Angelopou-
los in puré form tells the story of Alexander, a sick poet who

spends his last day before going into hospital walking round Salóni-

ca.

TEATRO PRINCIPAL, 24:00

■ « Dirección: Carmen Izaga. Diseño y puesta en página: Javier Bienzobas, Ana Lasarte
I -aI y Oihana Pagóla. Redacción: Sergio Basurko, Josune Diez Etxezarreta, Jon

I Lm/H I Elizondo, Mirentxu Etxeberria, Rafa Luque, Ane Muñoz, Alan Owen y Felipe Rius.

■L jH
X

Fotografía: Juantxo Egaña y Alvaro F. Etxebarria. Prelmpresión: Aiagraf. Impresión:
El Diario Vasco. Depósito Legal: SS-832-94.

agenda
RUEDA DE PRENSA SUSPENDIDA

La productora Inicial Enter-

tainmen Group ha desconvo-

cado la presencia del equipo
de la película Very Bad Things
a raíz de la indisposición de
su director Peter Berg. El

Festival quiere hacer constar

su malestar por esta decisión

inesperada y ruega disculpas
a los medios de comunica-

ción por este trastorno al que
es ajeno.

VERY BAD THINGS
The Initial Entertainment

Group Production Company
has cancelled the press con-

ference with the cast of the

above mentioned film due to

the fact that its director, Pe-

ter Berg, is not feeling well.

The Festival wishes to make

clear it is not happy with this

unexpected decisión and of-

fers its apologies to the me-

dia for any inconvenience that

this may cause, which is be-

yond itscontrol.

RUEDA DE PRENSA
El equipo de Frontera sur ce-

lebrará una rueda de prensa
a las 13.40 h. en el salón Ex-

celsior del hotel María Cristi-

na. Participarán su director

Gerardo Herrero y los actores
Maribel Verdú, José Corona-

do, Federico Luppi y Peter

Lohmeyer.

CORTOMETRAJES VASCOS
El Departamento de Cultura

del Gobierno Vasco presenta
Kimuak, los ocho mejores
cortos realizados en Euskadi

durante los dos últimos años.

El acto se celebrará a las
18.00 h. en el salón Elcano

del hotel María Cristina.

PRESENTACION
El libro dedicado a Terry Gi-

lliam es presentado por sus

autores: Jordi Costa y Sergi
Sánchez. Será a las 14.00 h.
en el salón Elcano del hotel
María Cristina.

ENCUENTROS
Los equipos de El lanzador de

martillo, dirigida por Pedro
Mari Santos y Divorcing Jack,
dirigida por David Caffrey e

interpretada por David Thew-

lis celebrarán un encuentro a

las 14.00 h. en el salón Elca-
no del hotel María Cristina. <

También estarán presentes l
Salvador García Ruiz, direc- g
tor, y Gustavo Salmerón y
Adriá Collado, de Mensaka. 1

COLOQUIOS
Al término de la proyección de 1
Fishes in august, que partid- 1
pa en Zabaltegi, el público
asistente podrá mantener un

coloquio con su director Aeri

Yoo. Será en el cine Principal,
en la sesión de las 19.00h.
Esta posibilidad se repetirá
con el director Michael Gla-

wogger y el productor Erick

Lackner de Megacities, tras
la proyección de las 21.30 h.

en el Principal. La sección

Made in Spanish celebra un

coloquio con el director de

Plaza de almas, Fernando

Díaz, tras la proyección de las
22.45 h. en la sala

Asteria 7.
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Besieged
• ITALIA • FUERA DE CONCURSO • Bernardo Bertolucci (director), Massimo Cortes (productor),Clare Peploe(coguionista),Thandie Newton (actriz)

Choque de

culturas en

Roma con

África al fondo
Bernardo Bertolucci es, como él mismo se

define, un "abonado" al Festival de San Se-

bastián. En esta ocasión ha venido con la pe-
lícula Besieged, presentada en la Sección

Oficial fuera de concurso, en la que la actriz

Thandie Newton interpreta a una mujer africa-

na exiliada en Roma tras la detención de su

marido en su país. La mujer vive en la anti-

gua casa de un pianista, también extranjero,
interpretado por David Thewlis, que se ena-

mora de ella.

Hay pocos diálogos en Besieged. Berto-

lucci lo explica aludiendo a la mutación que

está sufriendo el cine en la actualidad, un

cambio que le tiene obsesionado y sobre el

que, en su opinión, poca gente se ha dado

cuenta. La película estaba pensada en princi-
pio para la televisión, pero finalmente deci-

dieron llevarla a la gran pantalla y el director

quería retornar en cierta manera al cine origi-
nal, un cine que en sus inicios era mudo.

Además, el personaje de Thewlis es muy tími-

do, lo que también contribuye a la ausencia

de diálogos. Para el papel de Shandurai, la

mujer africana exiliada en Roma, Bertolucci

estuvo buscando actrices africanas en Lon-

dres, pero nada más ver a Thandie Newton

comprendió que era la persona que necesita-

ba, «con una cara que expresa ideas cons-

tantemente», y que, a pesar de no ser africa-

na, en la película imitó perfectamente el

acento.

Otro aspecto de Besieged es su final

abierto, y es que, para el autor, es el espec-

tador el que debe completar la historia; no

cree que lo importante sea ofrecer un final

claro, sino expresar la difícil situación en que
se encuentra Shandurai.

Al hacer películas, Bertolucci se convierte

en un servidor de la realidad «porque la cá-

mara capta lo que tiene delante, la realidad».

Parte de la inspiración del realizador es políti-
ca, aunque este aspecto, tan presente en los

sesenta y en los setenta, perdió fuerza en

los años ochenta. En Besieged vuelve a estar

presente la política, junto a un choque de cul-

turas que se expresa fundamentalmente me-

diante la música -Beethoven, Bach, etcétera,
por parte del pianista Kinsky, y Salif Keita,
Papa Wemba o Ali Fakah Touré, en el caso

de Shandurai-,

Durante la rueda de prensa algunos pe-

riodistas afirmaron haber visto rasgos de ra-

cismo o machismo en la película, algo que
tanto Bertolucci como Clare Peploe, que tra-

bajó con su marido en el guión, niegan. Toda

la historia está vista a través de los ojos de

Shandurai, y Bertolucci quería dar un trasfon-

do a este personaje, por lo que la película co-

mienza en África con un sueño que es al mis-

mo tiempo un flashback. De una manera sin-

tética, el director quería expresar la sensa-

ción de violencia, el ambiente de una dicta-

dura en un país africano, hacer que la pre-

sencia de este continente apareciera de

alguna manera.

«Siempre intento hacer una película dis-

tinta a la anterior, no quiero repetirme», ase-

gura Bertolucci. Tras El último tango en París,

le propusieron hacer una segunda parte, a

pesar de que el personaje de Marión Brando

había muerto en el filme, y después de El úl-

timo emperadorno faltaron los que se empe-
ñaron en rodar una película sobre el primer
emperador. Frente a esto, el realizador italia-

no está convencido de que la historia de su

vida es cambiar, hacer cada vez una película
diferente, y dice que tiene miedo de repetir-
se. Se formula constantemente la misma

pregunta que empezó a hacerse en los años

sesenta, ¿qué es el cine?, al igual que hacen

los realizadores que le interesan, como Scor-

sese, Kiarostami, Almodóvar o Wenders, en-

tre otros, es decir, aquellos que, en su opi-
nión, intentan reinventar el cine.

Sobre la crisis que durante los últimos

años ha atravesado la industria italiana, Ber-

tolucci opina que el cine se corresponde con

una determinada realidad y en los años

ochenta, con una gran corrupción, era muy di-

fícil producir buenas películas. Sin embargo,
durante los dos o tres últimos años ha habi-

do, dice, un cambio importante, con obras

que reflejan la realidad e indicios de cierta
animación, debido entre otras cosas a un mi-
nistro de Cultura interesado por este arte. Lo

importante, a su juicio, es invertir dinero en

infraestructuras y potenciar prácticas como

las proyecciones en versión original.

Felipe RIUS
Una de las obsesiones de Bertolucci es no repetirse. ETXEBERRIA

Bertolucci compareció en la rueda de prensa acompañado por parte del equipo de lapelícula. ETXEBERRIA

Bertolucciren kezkak agerian
Bemardo Bertoluccik ongi ezagutzen du Donostiako Zinemaldia. Oraingoan Besieged
izeneko filma aurkeztu du Sail Ofizialean lehiaketatik kanpo, eta bertan Thandie Newton

aktoreak bere senarra Afrikan atxilotu ondoren, Erroman, David Thewlisek gorpuzten duen

piano jole baten etxe zaharrean bizi den emakumearen papera egiten du.

Ez dago elkarrizketa askorik filmean. Bertoluccik dioenez, kontutan izan du zineak

azken aldi honetan izan duen aldaketa handia, neurri handi batean teknologia berriek

eragindakoa, eta beste alde batetik etengabe galdetzen dio bere buruari zer den zinea, ez

baitu istoriorikerrepikatu nahi. Pelikula telebistarako egin behar zuten, baina azkenean

pantaila handira eramatea erabaki zuten eta zuzendariak zinearen hasierara itzuli nahi

izan zuen; jakina denez, hastapenetan zinea mutua zen. Horrez gain, pertsonaia lotsatiak
izateak ere nolabaiteko eragina izan du elkarrizketa gutxi azaltzeko orduan.

Erroman erbesteraturiko emakumearen papera egin zezaketen aktoreen bila ibili zen

Bertolucci Londresen, eta Thandie Newton ikusi bezain laster jakin zuen berarentzat zela.

Bukaera irekia du filmeak. Egilearen irtiziz, ikuslea da istorioa osatu behar duena, eta

gainera garrantzizkoena, dioenez, emakumearen egoera zaila adieraztea zen, ez bukaera

jakin bat eskaintzea. Filmeak egiten dituenean errealitatearen zerbitzuan dagoela dio

Bertoluccik, «kamerak aurrean daukana, errealitatea, baino ez baitu hartzen». Beste alde
batetik, zuzendariaren inspirazioaren iturrietako bat politika da, hirurogeietan eta

hirurogeita hamarretan garrantzi handia zuena, nahiz eta gero, larogeietan, zertxobait

leundu. Besieged filmean kulturen arteko kontrastea, txokea, azaltzen da oso modu

garbian musikaren bidez, alde batetik musika klasikoa eta bestetik afrikarjatorrikoa.

A culture clash in Rome with
Africa in the background.

Bernardo Bertolucci is a self-proclaimed "season ticket holder" at the Festival. On this oc-

casion he has come with the film Besieged , shown in the Official Section (not in competi-
tion), in which the actress, Thandie Newton plays an African exiled in Rome after her hus-

band's arrest. She lives in an old house with a pianist, played by David Thewlis, who is al-

so a foreigner, and who falls in love with her.

There is very little dialogue in Besieged. Bertolucci originally planned to make it for te-

levision, and when he finally decided to transfer it to the big screen, he wanted to go

back to cinema at its beginnings, that is, to silent films. Moreover, Thewlis's character is

very shy, which also contributes to the lack of dialogue.
For the role of Shandurai, the African exile, Bertolucci was looking for African actres-

ses in London, but as soon as he saw Thandie Newton he knew that she was the person
he had been looking for, "with a face that constantly expresses ideas", and who despite
the fact that she wasn't African, imitated the accent perfectly in the film.

Another aspect of Besieged is it open ending. The director thinks that it is the au-

dience that should complete the story; he thinks that what is important is not to provide a

clear ending, but to express the difficult situation in which Shandurai finds herself.
The culture clash in Besieged, is expressed mainly through music: Western classical

for Kinsky, the pianist, and Salif Keita, Papa Wemba & Ali Farka Toure, for Shandurai.
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Sweety Barrett
IRLANDA • A CONCURSO •Stephen Bradley (director) • Liam Cunningham (actor) • Ed Guiney (productor)

«Va a llegar desde Irlanda una

gran ola de cine imaginativo»
«Va a llegar desde Irlanda una gran ola de ci-

ne imaginativo» Demostró estar convencido de

haber hecho la película que quería y no ocultó su

satisfacción por la reacción del público, que
aplaudió durante la proyección tras uno de los

momentos más dramáticos: «Esa reacción resul-

taría muy extraña en Irlanda -explicó Stephen
Bradley- pero no creo que el asesinato sea un

momento de triunfo». Estamos ante «una fábula

antigua, sin ninguna base real. Lo primero que
se me ocurrió fue el personaje de Sweety, el hé-
roe improbable, y luego, aunque pueda parecer
cruel, la muerte del niño». El director dijo que
quería a Brendan Gleeson desde que pensó la

historia y que no podía imaginar a nadie interpre-

tando el papel de ese hombre ingenuo, en el lími-

te de la normalidad, al que todos utilizan Intere-

sadamente. «Se metió de lleno en el papel, se

involucró, se comprometió desde la definición de

la música hasta en la forma de andar».

Supone que hay «cierto paralelismo entre el

personaje de Sweety y Frankenstein pero real-
mente no sé de dónde ha surgido el personaje».
Ed Guiney, productor de Sweety Barrett, valoró la

película como «una buena historia conectada con

la tradición universal de contar cuentos, algo que
es muy irlandés» y confesó que cuando empezó
a discutir el guión con Bradley «no sabíamos a

dónde nos iba a llevar».

Liam Cunningham, que interpreta el papel

del cruel detective Bone, recordó que cuando

presentaron la película en Toronto, en el pasillo
que conducía a la sala de prensa, escuchó gritos
e insultos. «Evidentemente era lo que buscába-

mos. No hay nada bueno en mi personaje, y eso

es lo que me atrajo desde el principio. Es corrup-

to, destructivo, es un personaje bastante triste».

Stephen Bradley añadió que «evidentemente

el personaje de Bone no cae bien a nadie, pero
funciona».

Confía el director de Sweety Barrett, en la

nueva cinematografía que está emergiendo en su

país: «Tengan en cuenta que sólo contamos con

el apoyo de la industria desde los últimos cuatro

o cinco años. Nuestro cine está cambiando y ve-

remos historias que no tienen nada que ver con

las películas de época y del IRA. Va a llegar des-

de Irlanda una gran ola de cine imaginativo».
Frente a quienes opinaban que se trata de

una película poco irlandesa, Stephen Bradley co-

mento: «Hay un lenguaje y una jerga que son típi-
camente irlandeses, pero en cualquier caso es

una visión desde mi imaginación. El pueblo de

Dockery no existe, es la ficción de una localidad

portuaria, pero hay pequeños atisbos de Irlanda.

Ante todo -sentenció- queríamos contar una his-

toria universal».

Rafa LUQUE

El equipo de Sweety Barrett quedó sorprendido por la expresividad del público donostiarra JUANTXO EGAÑA

«Irish cinema is changing»
We are dealing with an «old fable, with no real basis. The first thing that occurred

to me was the character of Sweety, the improbable heroe, and then, although it may
seem cruel, the death of the child".

The director said that he had wanted Brendan Gleeson ever since he thought of

the story: «He got totally involved in the role of this naive, extraordinarily simple man,
who everybody takes advantage of».

Liam Cunningham, who plays the role of Bone, the cruel detective, recalled that

when the film was presented in Toronto he was insulted while he was walking along
the corridor that led to the press room: «Clearly, that was what we were looking for.

There’s nothing good in my character, and that’s what attracted me from the very

beginning."
Surprised by the reaction of the audience, who applauded during one of the most

intense moments -“Something that would be very strange in Ireland"-, Bradley said

that “Above all, we wanted to tell a universal story».
As he predicted, “Irish cinema is changing, and we’re going to see stories that

have nothing to do with period films or films about the IRA. A great wave of

imaginative cinema is going to come out of Ireland".
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Mia Eoniotita Ke Mia Mera • Megacities • Miza no naka no hachigatsu

El poeta griego
y el niño extranjero
Theo Angelopoulos pudo haber ganado la Pal-

ma de Oro de Cannes cualquier año,con cual-

quiera de las películas que tan bien conoce-

mos en este Zinemaldia. Con El paso sus-

pendido de la cigüeña o con La mirada de Lui-

ses. Pero el jurado de 1998, presidido por
Martin Scorsese y con el maestro chino Chen

Kaige entre sus miembros, le entregó el ga-
lardón supremo por esta Mia Eonlotita Ke

Mia Mera, bellísimo relato de vida y muerte,

de extranjería y de amor, de pasado y de pre-

sente, en el que la cámara se pasea sobera-

na, excelsa, por las calles, las fronteras, los

mares, el ayer, el hoy y quizás el mañana. En

La eternidad y un día, el idioma griego suena

inmortal hasta en los labios del niño albanés

con el que el poeta entabla una relación col-

mada de silencios, encuentros y desencuen-

tros.

No e.s esta de la medianoche la única

oferta de cine para la jornada quinta de la Zo-

na Abierta. El realizador austríaco Michael

Glawogger y su potente equipo de documen-

talistas nos proponen en Megacities un con-

tundente recorrido por cuatro metrópolis de

nuestro planeta, definidas en su declaración

de intenciones como auténticos “monstruos

tan repelentes como seductores”. Doce his-

torias de supervivencia y un puñado de per-

sonajes más grandes que la vida misma

nos esperan en Bombay, México D.F,

Moscú y Nueva York.

De otras coordenadas físicas y mentales.

De otras latitudes paisajísticas nos llega Mi-

zu no naka no hachigatsu, exactamente de

los grandes espacios abiertos de la bahía de

Tokio. Es verano y formamos parte del equi-
po de natación de un colegio. Filmada al prin-

cipio en formato de alta definición, esta pelí-
cula fue posteriormente volcada a 35 mm

usando la más moderna tecnología láser y

especiales procesos de color.

El poeta y la muerte

La eternidad y un día es una auténtica, es-

pléndida, apabullante sinfonía cinematográfi-
ca en la que todos y cada uno de los recur-

sos del Cinematógrafo brillan en toda su pu-
reza sin impedir que la mirada de Angelopou-
los, la de sus personajes e incluso la del

mismo espectador sea de una sobriedad ex-

trema, poderosa, doliente.

Un escritor va a morir. El sabe que estos

días serán sus últimas jornadas sobre la Tie-

rra. De pronto, asustado y asombrado, tam-

bién dolorido, se da cuenta de que todo lo

ha sacrificado a su obra. Que ni siquiera
con su mujer, a la que tanto

amó, lo vivió todo, lo

sintió to-

do. En su último día antes de penetrar en la

eternidad el poeta emprende un viaje que no

es hacia ninguna parte sino hacia el centro

mismo de su corazón. El poeta, por cierto,
es Bruno Ganz y entre las maravillas pro-

puestas por Angelopoulos destaca la cáma-

ra de los directores de fotografía Yorgos Ar-

vanitis y Andreas Sinani y la banda sonora

compuesta por Eleni Karaindrou.

Pasión de los débiles

Megacities nos muestra los sueños, ambi-

ciones, miedos, la forma de bailar, fumar,
flirtear o contar películas de aquellos que

quizás jamás heredarán la Tierra. No busca

este documento la pobreza en la pobreza si-

no pequeños rasguños de felicidad, de vida,
de ensoñaciones en las callejas de la gran
ciudad. Mientras, Mizu no naka no hachigat-
su nos habla de las mil historias que se en-

redan y desenredan en un campamento de

verano. Así es esta quinta jornada de Zabal-

tegi.

Begoña del Teso Fue Palma de Oro en Cannes

El verano de los nadadores

Hamaika pertsonaia, zientoka amets

Hirietako

hori...
Bombayeko Shankar zine gizona
da. Pelikuletako zatiak aurkitzen

ditu han hemenka eta josi egiten
ditu. Tramankulu zahar baten bitartez,
amodioz eta abenturaz beteriko filma berriak es-

keintzen dizkio etengabe jendeari. Mexikoko Lolak eta sena-

rrak oilasko hankatxoak kuzinatu eta saltzen dituzte. Pobre bizi dira bai-

na dantzatzera doaz igandero guapo guapo jantzita. Cassandra, show erotiko bate-

an hartzen du parte. Nekatuta dago 050... Horiexek /Vfegac/t/es-eko pertsonaia batzuk.
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La energía
de las estrellas

es Natural
Como el Gas natural, la energía

económica y limpia que, desde

DonostiGas, S.A. llega a toda

San Sebastián.

Izarren energía
Naturala da
Gas naturala bezala, DonostiGas, S.A. -tik

Donostiako auzo gehiagotara iristen ari

den energía berria.

DonostiGas

kulturaren energia • la energía de la cultura

Zoriak

elkarturiko bi

zinegile zoriaz

mintzo
Daniel Gimelberg eta Cesc Gay, Argentinatik
eta Kataluiniatik etorri dira, elkarrekin zuzen-

du duten Hotel Room filmea aurkeztera. Oso

diru eta baliabide gutxirekin egindako luzeme-

traia da, New Yorken filmatua. Hotel bateko

logela berean garatzen diren bost istoriok

osatzen dute eta zoria du gai nagusitzat. Zu-

zendariak, halaber, zoriak elkartu zituen eta,

are gehiago, zoriaren ondorioz lortu dute peli-
kula hau burutzea. «Arotz modura lan egiten
ari ginela ezagutu genuen elkar eta berehala

lagun minak bihurtu ginen». Gazteok maiz

mintzatzen ziren luzemetraia bat egiteko go-
goez eta asmoez, eta halako batean, hain zu-

zen 1995. urteko Errege Egunean, espero ez

zuten diru kantitate bat lortu zuten. «Eguberri
haietako opari onena izan zen, dudarik gabe».

Ordurako denbora dexente zeramaten

New Yorken bizitzen eta, Cescek esan beza-

la, filmea egiteko aukera lortu zuten garai
hartan, nazkatuta zeuden hango bizimodu go-

gorrarekin . «Filmea egiteko aukerari esker

gelditu ginen han». Berehala, gidoi bat erat-

zea erabaki zuten, diru harekin ahal zuten

moduan filmatzeko asmoz.

Filmaketaren gorabeherez, oso giro polita
izan zutela adierazi dute eta proiektua arazo-

rik gabe burutzeko ezinbestekoa izan zela

guztien konpromisoa, izan ere, ez baitzioten

inori ordaindu.

Nick Hoffman amerikarra, argazki zuzen-

dari eta kamera gizona, zuzendariekin batera

filmea aurkeztera etorria, oso gustura ibili

omen zen gazteokin. «Normalki ez dut dohai-

nik lan egiten, baina gidoia zoragarria iruditu

zitzaidan eta, gainera, oso ongi antolatuta

zeudela ikusita, parte hartzea erabaki nuen».

Nickek bere kamera materialea utzi zien, ha-

laber.

Filmean, katu beltz bat, Geraldine usoa

eta untxi bat azaltzen dira. «Animaliak gustu-
koak ditugu eta polita iruditu zitzaigun pertso-

nak ezezik animaliaren bat ere gehitzea». Ka-

tua, etxekoa omen zen, eta Danielek eta Ces-

cek ederki ezagutzen bazuten ere, oso zaila

izan omen zen harekin filmatzea. «Txoria, gai-
xoa, azkenean hil egin zitzaigun, eta untxia

berriz, aktore batek eraman zuen etxera». Ak-

tore horrek, filmean, untxi batean bihurtzen

den pertsonaia antzezten du eta, nonbait,
erabat identifikatu omen zen animaliarekin.

Oso pozik ageri dira Zinemaldiak euren la-

na erakusteko aukera eman dielako. «Bana-

tzaileak lortu ditugu eta hemen barrena salt-

zeko ahalmenarekin zoratuta gaude». Dena

den, Danielek adierazi duenez, istorio honen

guztiaren benetako amaiera zoriontsua, fil-

mea New Yorkera besapean eraman ahal iza-

tea da.

Ane Muñoz

Hotel Room filmekoarduradunak atzoko Tokapetetan. EGAÑA

Two Directors

United by Fate
Two Directors United by Fate

Daniel Gimelberg and Cesc

Gay have come from

Argentina and Catalonia to

present Hotel Room, a film

they have both directed. It is

a low budget film shot in New

York that tells five stories that

take place in the same hotel

bedroom, with fate as its

main subject, the same fate

that made it possible for both

filmmakers to meet each

other: "We were working as

carpenters when we met each

other, and became very close

friends". They emphasized the

good atmosphere on the set,
which is remarkable taking
into account that they could

not pay anyone.
American photography director

and cameraman Nick Hoffman

has come together with the

directors to present the film.

"I don't usually work for free,
but I thought the script was

great, so I decided to take

part in it", he explained.

Cinco historias en un mismo

espacio y tiempo
Daniel Gimelberg y Cese Gay presentan estos días

su primer largometraje, Hotel Room, rodado con

muy pocos medios y en una sola localización. En

concreto, en el apartamento de Daniel, adaptado de

forma que pareciera la habitación de un humilde ho-

tel.

El tema principal del argumento, compuesto por

cinco curiosas historietas que ocurren en la misma

habitación de ese hotel, es el azar, y es precisa-
mente el azar el que ha hecho que estos dos jóve-
nes, uno catalán y argentino el otro, se conocieran

mientras trabajaban de carpinteros en Nueva York.

«Solíamos hablar de cine y de la posibilidad de ro-

dar alguna vez, aunque nuestra conversación nunca

iba más allá de una ilusión». Sin embargo, en enero

del 95, concretamente el Día de Reyes, consiguie-

ron una cantidad de dinero totalmente inesperado.
Cese y Daniel escribieron el guión y consiguie-

ron rodarlo en muy pocos días, con un equipo redu-

cidísimo que trabajó con ellos sin cobrar un duro.

«Nosotros mismos llegamos a hacer la comida para

el equipo durante el rodaje».
También está en Donostia el director de fotogra-

fía y operador del film, el americano Nick Hoffman,

que ha colaborado desinteresadamente e incluso

les ha prestado su propio equipo de cámara. «Me

encantó el guión y, además, vi que estaban muy or-

ganizados y eso me animó a trabajar con ellos».

Los directores han mostrado su agradecimiento
al Festival por la oportunidad que les ha ofrecido de

estrenar su película y concursar en el Premio de

Nuevos Directores.
Cesc Gay y Daniel Gimelberg, unidos por el azar, han filmado Hotel Room. EGAÑA
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Una misión posible para Lalo Schifrin: llenar Anoeta

La
música de Tango la empecé a

escribir volviendo a Buenos Aires

desde España, después de ha-

blar con Carlos Saura. Me vino

la inspiración en el avión y pedí
a las azafatas servilletitas de

cóctel. Ahí mismo dibujé los pen-

tagramas. Carlos es un gran cineasta y, co-

mo los grandes cineastas, sabe muchísimo

de artes visuales. Y de música, por eso la

comunicación con él fue muy directa», co-

menta Lalo Schifrin, compositor de parte de

la banda sonora de la película de Saura y un

hombre al que califican de "renacentista":

pianista, compositor y director, que se de-

senvuelve con la misma comodidad dirigien-
do a la Filarmónica de Israel, actuando en

un festival de jazz, en una película, en un

show televisivo o grabando obras con Pláci-

do Domingo.
Este hombre, argentino y viajero por el

mundo, ensaya hoy en el auditorio de Mira-

món con la Orquesta Sinfónica de Euskadi,

con la que ofrecerá un concierto de música

de cine en vivo el próximo miércoles tras la

proyección de Tango. Obras suyas de pelícu-
las y arreglos realizados por él de otras ban-

das sonoras conforman el programa de un

espectáculo inédito en Donostia.

Nunca ha estado en la capital guipuzcoa-
na aunque una vez visitó Biarritz y de la Sin-

fónica de Euskadi tenía referencias: «Estoy
seguro de que será una colaboración muy

linda. Sé que los músicos están ansiosos

por hacer este programa y yo también». "Ja-

mes Bond Theme", "Moon River" de Desayu-
no en Tiffany's; "As Time Goes By" de Ca-

sablanca; "Space Medley" de 2001 Odisea

en el espacio y, por supuesto Mission: lm-

possible son algunos de los temas que in-

terpretarán.
«Creo que el concierto será interesante

para el público porque la Orquesta de Euska-

di lo ha organizado bien. Por ejemplo, para

interpretar el tango se ha hecho el esfuerzo

de traer a un bandoneonista de Barcelona,

Mercadante; y también tendremos a un acor-

deonista para el tema de El Padrino», anun-

cia Lalo Schifrin.

Entre Tom Cruise y Zubin Mehta

Al autor de la música de películas como

Misión imposible, Mannix o Harry el Sucio

no le frustra que le identifiquen más con

Tom Cruise -el protagonista de Misión impo-
sible- que con Dizzy Gillespie o Zubin Mehta

. «No, no, no. Nada me molesta. A la larga
todo se llega a saber, aunque sea después
de muerto. Yo no puedo ser objetivo respec-

to a mis propias obras, no soy yo el que va

a decidir qué es lo más importante que he

hecho sino el público. Además, nada es un

arte menor. Yo compongo bandas sonoras

con la misma convicción que todo lo demás;
es como tener varios hijos y que uno sea

más popular en el colegio».
No recuerda cuál es la última película

que ha visto como espectador. Porque no

era espectador cuando vio Rush Hour, el

film que se estrenó el pasado viernes y cuya
música salió de sus manos: «El estreno fue

simultáneo en tres mil salas de Estados Uni-

dos pero yo no pude asistir. Mi hijo me dijo
que el público estaba enloquecido, así que
creeo que va a ser un éxito». Habitualmente

trabaja así, a partir de que la película ya ha

terminado, aunque con Saura fuera distinto,

justo al revés, «cuando se empezó a rodar

ya estaba toda la música y las coreografías
delineadas. Es algo raro porque el tiempo es

muy importante en este negocio. Usted sabe

que el cine es, además de un arte, una in-

dustria».

El miércoles, en el velódromo de Anoe-

ta se producirá la combinación perfecta de

música y cine: a las 19.45 comienza la

proyección de Tango y a las 22.00 horas el

concierto dirigido por Schifrin. Y todo por
mil pesetas.

J.D.E.

Lalo Schifrin, autor

de la banda sonora

de Misión Imposible.

A mission impossible for

Lalo Schrifrin: to fill Anoeta
«| began to write the music forTango when I was coming back to Buenos Aires from

Spain, after speaking to Carlos Saura. The inspiration came to me on the plane and I
asked the hostesses for some napkins. I wrote the staves right there. Carlos is a

great director and knows a great deal about visual arts and music so that communi-

cating with him was very direct", comments Lalo Schrifrin, the composer of part of

the soundtrack of Saura's film who is described as a renaissance man: pianist, com-

poser and orchestral director, who is equally at ease in a variety of musical genres.
Next Wednesday he will offer a concert of film music with the Symphonic Orchestra of

the Basque Country in Anoeta at 10 PM after the screening of Tango. The program-

me will include "Moon River", "Breakfast at Tiffany's", "As Time goes by" "Theme

from 2001" and of course his own "Mission: Impossible". And all for a thousand

pesetas.
«| think that the concert will be very interesting for the public as The Orchestra has

organized it really well. For example they have gone to the trouble of bringing Merca-

dante, a bandoneon player from Barcelona to perform the tango».
The author of soundtracks such as "Mission: Impossible" or "Dirty Harry" is

not frustrated by the fact he is identified more with Tom Cruise, the star of

Mission: Impossible, rather than Dizzy Gillespie or Zubin Mehta. He feels that

«there are no minor arts»

Belodromoa betetzea,
ezinezko eginkizuna ote?

Tango filmearen musika Espainiatik Buenos Aireserako hegaldi batean idazten hasi

nintzen, Carlos Buñuelekin hitz egin ondoren. Inspirazioa bapatean etorri zitzaidan,

hegazkinean, eta azafatei kokteletarako serbiletatxo horietako batzuk eskatu

nizkien. Bertan idatzi nituen estreinako pentagramak. Schifin Buenos Airesenjaioa
da eta gazte-gaztetatik musika-heziketa klasikoa izan du. Munduko orkestrarik

ospetsuenak zuzendu ditu eta hainbat lanen konpositore da, halaber.

Ikusentzuteko artearekin izan duen harremanari dagokionez, ehun orkestrazio

baino gehiago idatzi ditu zine eta telebistarako, oso ezagunak horietako batzuk,
Mission: Impossible, Mannixeta HarryZikina kasu. Aipatu, halaber, bere ibilbidean

zehar lau Grammy eta Oscarretarako sei izendapen izan dituela.

Euskadiko Orkestra Sinfonikoak Miramonen duen entzutegian entsaiatuko du gaur
Lalo Schifrinek. Datorren asteazkenean, Tango filmearen proiekzioaren ostean,.
Anoetako Belodromoan izango den kontzertu berezi honetan, konpositore
argentinarrak hainbat filme ezagunen soinu-bandak eskainiko ditu zuzen-zuzenean,

besteak beste, "James Bond Theme", "Moon River", “As Time Goes By" edota

2001: espazioko odisea filmeko "Space Medley" delakoa.

Esan bezala, musika eta zinea uztartuko dituen kontzertua datorren asteazkenean

izango da, iluntzeko 22:00etan, 19:45etan hasiko den Tango filmearen

emanaldiaren ostean. Eta dena mila pezeten truke.
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MIKIO

Cineclassics es la única cadena dedicada Por eso Cineclassicspatrocina en el Festival de Cine

exclusivamente a recuperar los grandes clásicos del cine
gan Sebastián dos de sus grandes retrospectivas

en blanco y negro. Las estrellas del
clásicas. La dedicada al director japonés Mikio

Hollywood dorado, los autores más céle- LJmHKuL' n
, ,

Narase y la que se ocupa de la

bres del cine europeo, las curiosidades del B MMmNKI
i Comedia Italiana,Hambre, humar

cine español, el descubrimiento de películas 1

yfantasía.

de cinematografías más lejanas.
Abónate en el 902 11 00 10

Hombres

desarmados

Ricardo ALDARONDO

Mikio
Naruse siempre se ponía

de parte de las mujeres: cen-

traba en ellas el interés de

sus dramas, eran ellas las

que sentían, padecían, supe-

raban los problemas, las que
se empeñaban en salir ade-

lante en la desventura. Los hombres en el

cine de Naruse no sólo están muy a menudo

en segundo plano, sino que conforman en

muchas ocasiones una galería de tipos in-

sustanciales. Ni siquiera son perversos, tira-

nos u odiosos los hombres que pueblan pe-

lículas como Inazuma (El relámpago, 1952),
Ani ¡moto (Hermano mayor, hermana menor,

1953) o Onna ga kaidan wo agaru toki

(Cuando una mujer sube la escalera, 1960).
Son más bien hombres sumidos en la desi-

día, vulgares, vagos, o bien adinerados y po-

derosos, a menudo capaces de intentar en-

gañar a una mujer haciéndola creer que se

van a casar con ella. Naruse no parece cre-

er en el hombre, sino como fuente de pro-

blemas para las mujeres, siempre más fuer-

tes, decididas y dignas que ellos. A veces el

hombre sí tiene protagonismo como inte-

grante de la familia o como parte de la rela-

ción de pareja que sustenta Meshi (El al-

muerzo, 1951), la película con la que se ini-

cia su periodo más brillante, o la también

muy notable Fufu (Marido y mujer, 1953).
Pero siempre es la mujer la que enciende

las pasiones y sufre las consecuencias.

Algunos de estos hombres se encuen-

tran en El relámpago, una película que re-

trata con cierto aire neorrealista la situación

de una familia a punto de desmembrarse.

La madre tiene tres hijas y un hijo de dife-

rentes maridos. La protagonista es Kiyoko,

que trabaja como guía en un autobús y nos

introduce en su entorno gris, en su barrio

modesto, en los intereses de una familia

materialista. El chico es más bien vago. Una

de las mujeres se queda viuda y tiene que

soportar cómo los demás le piden dinero an-

tes de que haya cobrado el seguro de su

marido. Un marido por cierto, que ha tenido

un hijo con otra, que a su vez quiere una

parte del dinero. Otro de los hombres poco

recomendables de Naruse es el panadero
que pretende casarse con Kiyoko, un tipo
maleducado que le acosa. El único consuelo

de Kiyoko es una amiga que vive en la casa

como inquilina. Pinta, escucha música y re-

presenta la sensibilidad que Kiyoko no en-

cuentra a su alrededor.

La ruptura de la familia, esperanzada
después de todo, tiene bastante que ver

con la que al año siguiente aparecería en

Hermano mayor, hermana menor. En El re-

lámpago se produce precisamente cuando

los hombres se pelean y es una necesidad

vital de Kiyoko de cambiar de vida. Y ahí sí

encuentra a un hombre sensible y sereno,

que Naruse filma desde el primer instante

de un modo distinto, otorgándole el respeto

que los demás no merecen.

En esta película el entorno cobra mayor

importancia: es una muestra de la capaci-
dad de Naruse para describir un barrio, un

segmento social, a través del ejemplo de

una familia en la que el dinero, los afectos y

la voluntad de salir adelante se entrecruzan

descubriendo lo que queda de los lazos fa-

miliares.

La estética de la vida cotidiana

En El relámpago Mikio Naruse aún no ha re-

nunciado a algunos de los elementos forma-

les que ¡ría abandonando posteriormente. Al

cine de Yasujiro Ozu le pasó lo mismo: fue

renunciando a las posibilidades técnicas en

favor de un estilo más depurado y estricto.

Ambos cineastas son bien distintos: mien-

tras Ozu se entrega a la melancolía por la

pérdida de los valores fundamentales, Naru-

se se enfrenta sin tapujos a la dura vida co-

tidiana, la del trabajo y los sentimientos. Pe-

ro ambos cineastas tienen en común la ob-

sesión por las relaciones familiares y un

aprovechamiento estético de la arquitectura
tradicional japonesa. Ozu llevó esto a un ex-

tremo esteticista, pero en películas como El

relámpago también se ve a un Naruse preo-

cupado por los juegos del encuadre. Sitúa a

sus personajes en los límites de puertas y

ventanas que, con sus combinaciones de

formas cuadradas crean un equilibrio de lí-

neas muy cuidado en el encuadre. El efecto

no es tan exagerado como en Ozu, pero fun-

ciona igual de bien. También algunos trave-

llings que Naruse consideraría después
prescindibles, acompañan aquí el recorrido

de Kiyoko por la calle en sus conversacio-

nes con su hermana Mitsuko o con el sensi-

ble chico que conoce al final.

Okuni to gohei

Meshi

Okaasan

Inazuma



hoy today
MontyPython's The Meanirg..Astoria 2 17:15

Jabberwocky Asteria 2 19:30
Story Time (cm.) Asteria 6 22:15

TheAlbertEinstein(cm.) Asteria 6 22:15
The Mirarte ofFlight (cm.) Asteria 6 22:15
And Now for Something... Asteria 6 22:15
Fear and Loathigin Las Vegas Príncipes 23:15
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/ TERRY GILLIAM

Johnny Depp,
de Las Vegas
al Festival
Johnny Depp fue la sorpresa de la noche del sábado. La sa-

la 5 de los cines Príncipe estaba llena de espectadores que

esperaban la aparición de Terry Gilliam para presentar su úl-

tima película, Fear and Loathing in Las Vegas, y poco sospe-

chaban que el actor, protagonista del controvertido film, iba

a aparecer ante sus ojos para saludar momentos antes del

comienzo de la proyección.
El acto transcurrió al principio según lo previsto: Jordi

Costa y Sergi Sánchez, autores del libro sobre la obra de Gi-

lliam editado por el Festival, explicaron que esta criticada

película, con la que el director de Doce monos ha puesto fin

a su trilogía americana, es el punto culminante de su estilo,

ya que se trata de una obra todavía más increíble y barroca

que el resto.

Tras marcarse algún paso de baile con la traductora,

Terry Gilliam señaló que la proyección de su film en Donostia

quizá sea la primera y la última en el Estado español, ya que

el distribuidor «odia la película, y quizá tenga razón». Se tra-

ta, en su opinión, de «una obra difícil de descubrir, agresiva,
profunda y divertida, que te encanta o la odias». Gilliam deci-

dió llevar la obra de Hunter S. Thompson a la pantalla «por-

que el mundo es cada vez más correcto, más seguro, lo que

es el primer paso hacia la muerte», y porque querían recor-

dar una época en la que la gente vivía de forma alocada.

Tras estas palabras, Terry Gilliam anunció la sorpresa de

la noche y Johnny Depp apareció en la sala ante los aplau-

sos de los espectadores. El actor abandonó Donostia en la

tarde de ayer para continuar rodando en Toledo El club Du-

mas, basada en la obra de Pérez-Reverte, a las Órdenes de

Román Polanski. Jonny Depp apareció por sorpresa durante la presentación de la última película de Terry Gillam. ETXEBERRIA

Fear and Loathing in Las vegas (Miedo y asco en Las Vegas)

¡Viva las drogas!
■ n la última película de Terry Gilliam no

suena en ningún momento la famosa

■ canción "¡Viva Las Vegas!” de Evís Pres-

ley; en su lugar se incluye irreverente

■versión de Dead Kennedys. Vaya el dato

como oportuno aviso para navegantes, por-

que estamos ante un producto a todas luces

políticamente incorrecto.

Sucede que hoy en día la polémica de

las drogas atraviesa su fase más hipócrita,
pues a pesar de que se siguen consumien-
do en todos los sectores de la sociedad

(¡hasta en el deporte!), nadie parece estar

dispuesto a reconocerlo. Sin William Bo-

rroughs en la pelea, parece como si el tiem-

po de experimentación con los narcóticos

haya sido dado por concluido; de ahí que es-

cueza tanto la vuelta al viaje psicodélico de

los 70 emprendida por Terry Gilliam con la

mejor predisposición, libre de prejuicios, y
reivindicando el derecho a la locura transito-

ria.

Fear and Loathing in Las Vegas supera a

películas de culto como The Trip de Roger
Corman, debido a que cuenta con una pers-

pectiva y una lucidez mayores de cara a la

asimilación del fenómeno psicodélico en su

origen puramente tóxico y lisérgico a través

de la delirante estética cinematográfica que

ha generado desde entonces. Por supuesto
que ha de pagar el obligado peaje, incluyen-
do una recreación ineludible de la fiesta áci-

da de Cowboy de medianoche, en la que fi-

guran unos clónicos de la mítica banda cali-

forniana Jefferson Airplaine.
Sin embargo, Gilliam sabe que en todo

esto no valen las experiencias colectivas,

menos aún las guiadas por el gurú de turno;
así que prefiere dejar volar su desbordante

imaginación y su incontrolable barroquismo

expresivo de la mano de una pareja chiflada

que diríase un trasunto de Eay Rider, con

Johnny Depp haciendo de Jack Nicholson,
no de Peter Fonda, que es como más nor-

mal; y con Benicio Del Toro metido a Dennis

Hopper.
Estos dos hijos de "Alicia” de Carrol de-

ambulan por el paisaje desértico de Nevada

seguidos de cerca por el el gran angular de

Russ Meyer y la poesía beoda de Jim Morri-

son y sus “Extrañas escenas en la mina de

oro”, y cuando se adentran en la pesadilles-
ca ciudad de los letreros luminosos de ne-

ón, los dibujos de la tapicería de los hoteles

cobran vida propia, y los salones de juego
se pueblan de monstrusos reptiles y defor-

mes criaturas circenses.

Mikel INSAUSTI



hoy gaur today
Un americano in vacanza Príncipe 5 16:30

L nonna sabella Lusomundo 6 17:00

Prima comunione Astoria 6 17:15

Napoletani a milano Príncipe 5 19:00

Ladro luí, ladra leí Astoria 6 19:00

Lo sceicco bianco Lusomundo 6 19:15

Pane amoree fantasia Príncipe 5 21:00

/ vitelloni Astoria 2 22:15

L’oro di napoli Lusomundo 6 22:15

Vita da cani Príncipe 1 22:45

II cappotto Astoria 4 22:45
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/ HAMBRE, HUMOR Y FANTASIA SEA HUNGER, HUMOR AND FANTASY

Peccato che sia

una canaglia
(La ladrona, su

padre y el taxista)

Al
contrario de lo que se pien-

sa, la mujer desarrolla un pa-

pel importante en la comedia

italiana de los años cincuenta,
pero su protagonismo será

menos importante en el dece-

nio siguiente. En la sociedad

italiana de la posguerra, la mujer es auténti-

camente el centro de la vida social, también

porque la familia es el eje alrededor del cual

gira la organización de la vida y del trabajo,
en la Italia predominantemente campesina;
esta situación cambiará al final del decenio

y el cambio será captado por el cine de co-

media, siendo preponderantes los papeles

masculinos. Peccato che sia una cana-

glia, extraído de un cuento de Alberto

Moravia, es especialmente representati-
vo de esta situación: la acción se centra

completamente en una estupenda chica

de pueblo que utiliza su encanto para

continuar las empresas timadoras de su

padre (especializado en robos con des-

treza, perpetrados en la estación, lugar
donde utiliza una maleta vacía con un ar-

tilugio que le permite hacer desaparecer
otras maletas dejadas sin vigilar) y, se-

duciendo a un taxista guapo, pero inge-
nuo, consigue adueñarse de su vehículo,

pero al final se enamora de la víctima y
comienza una relación con la misma.

Puede ser considerada como una ver-

sión divertida de la famosa película neo-

rrealista Ladri di Biciclette (El ladrón de

bicicletas), puesto que en este caso el

vehículo es la única fuente de sustento

del desdichado, justamente como ocu-

rría con la bicicleta de la película dirigida
por Vittorio De Sica. Blasetti, el director

italiano nacional-popular por excelencia,
ama las escenificaciones fuertes y, en

efecto, los diálogos se desarrollan con

un ritmo centelleante y casi perfecto. Ya

activo en los años treinta, Blasetti vuel-

ve a componer la pareja cómica de la

comedia más famosa de esa época, //

Signor Max (Vittorio De Sica y Umberto

Melnati) y los une con dos jóvenes acto-

res como Sophia Loren y Marcello Mas-

troianni, destinados, como es notorio, a

una brillante carrera. Mastroianni co-

mienza a delinear su papel de latin-lover

hermoso e indolente.

Stefano DELLA CASA

Prima comunione
(Una hora en su vida)
ASKOTAN neorrealismoa bere kontraesane-

tan ito zela esaten da. Mugimendu honen histo-

ria eta eraginaren azterketa arlo ezberdinetan

banatu beharko genuke: alde batetik bere este-

tikari dagokionean, kamera kalera jaitsiz erreali-

tatea hobeto islatzearren, aktore ez profesiona-
lak erabiliz zenbait kasutan; eta bestetik, berriz,
bere etikari dagokiona, gizartearen desoreka

guzien ondorioak jasaten dituen gizakia zinema-

ren epizentroa bihurtuz.

Munduko bigarren gerratea amaitu ondoren

ezagutu zuen neorrealismoak bere garapenik
garrantzitsuena, baina ez da zaila Prima Comu-

nione-ren egilea dugun Alessandro Blasettiren

izena bere aurrendarien artean aurkitzea. Mugi-
menduaren abiapuntuan, 4Oko hamarkadaren

hasieran Blasettik filmatu zuen Çuatro passi fra

le nuvole, Viscontik burututako Ossessione eta

De Sicaren / bambini ci guardanok osatzen du-

ten trilogia dugu.
Alessandro Blasetti (1900-87) Italian faxis-

tek agintzen zuten garaiako zinegilerik garrant-
zitsuenetarikoa dugu. Filme epikoen espezialis-
ta zen (Un' avventura di Salvator Rosa -1939-

La corona di ferro-19Al-, Fabiola -1948-, ea).
Gerratea amaitu ondoren, neorrealismoaren

testuinguruan koka ditzakegu bere Un giorno
nella vita eta gaur ikus ahal izango dugun Prima

comunione, arestian aipaturiko Quatro passi...
ahantzi gabe. Komediaren bidea ere jorratu
zuen, eta horietatik La fortuna di essere donnav

(1956) eta Amore e chiacchiere (1958) aipatu
beharko genituzke bereziki, eta baita sail hone-

tan ikus ahal izango dugun Peccato que sia una

canaglia ere.

Hala ere, Blasetti neorrealismoaren aintzin-

darien artean aipatzen badugu ere, bere filmak

beti oso samurrak izan dira. Bere pertsonaien
arazoak nimiñoak dira Rossellini, De Sica edo

Viscontiren filmeetako pertsonaiek gainditu be-

har dituztenekin alderatuz gero. Neorrealismoak

islatzen zituen arazo sozialak oso ezagunak zi-

ren: langabezia, emakumearen egoera eta ge-
rratearen ondorioak, nagusiki. Era berean, mu-

gimendua osatzen zuten egileek egoera horren

zergatia ez zuten aztertzen, errealitatearen au-

rrean ispilu bat jartzea zirudien euren xede ba-

karra. Blassetiren filmak, beste egile askorenak

bezala, neorrealismoaren alde estetikoetara

mugatzen ziren (bizilagun giroa, alabaren lehen

jaunartzea prestatzeko estuasunak, ea). Sendi

burges honen berekoikeria, edota aitaren pe-
tralkeria bezaiaxe, karikatura baino ez da. Ho-

rregatik Prima comunione bezalako film batek,
usadiozko komedia bilakatuz, bere indar osoa

galtzen du.
Antzeko gaia erakutsi zigun Ken Loachek

1993an, Raining stones filmean. Film horretan

aita batek, bere alabak lehen jaunartzea egite-
ko behar duen soinekoa eros ahal izateko gain-
ditu behar dituen arazoak azaltzen dizkigu Riff

Raff-en egileak. Istorio horretan ez dira inondik

ere manikeismo errezegiak agertzen. Filmak be-
re fotogrametan gordetzen dituen egizaletasuna
eta elkartasuna apartak dira. Egileak plazarat-
zen dizkigun arazoek badute beren zergatia. Ne-

orrealismoak eman zizkigun filmerik hoberene-

tan bezala, Ken Loachek, filmaren hasieratik jo-
kabide etiko bat erakusten digu eta, horren on-

dorioz, bere xedea planteamendu estetiko bate-

an gauzatzen da. Hainbat film italiarrek lortu ez

zutena, hain zuzen.

Xabler PORTUGAL

Il cappotto
(El alcalde, el
escribano y su abrigo)
ALBERTO LATTUADAREN nortasun artistikoa

ez da inoiz oso garbi islatu bere filmetan. Bere mun-

du pertsonaletik abiatuz bide bat urratu beharrean,
bere filmografia une bakoitzean egiten zen zinema

motan oinarrituta agertzen zaigu. Bigarren mundu

gerra amaitu ondoren sortutako neorrealismoaren

eraginez, // bandito (1946) eta Senza pieta (1948)
filmatu bazituen ere, 1914ean jaiotako zinegile ho-

nen berezitasun nagusia literatur egokitzapenak di-

tugu. Bere lanen abiapuntutzat hartutako idazle as-

ko italiarrak ziren; nolanahi ere, Pushkin (La tem-

pesta, 1958), Chejov (La steppa, 1962), Mikhail

Bulgakov (Cuore di cane, 1975) eta Gogolen (II cap-

potto, 1952) lanak pantaila handira eramateko era-

bakiaren oinarria bere errusiar literatur zaletasuna

dugu. Era asko dago literatur lan bat pantailaratze-
ko. Badira eleberriak hertsiki moldatzen dituztenak,
beste batzuk, aldiz, jatorrizko lanaren zentzua erres-

petatuz, bersortu egiten dute lana handik eta he-

mendik aldaketak proposatuz, eta ez dira falta, az-

kenik, beraiek iritsi nahi duten tokira joateko elebe-

rria abiapuntutzat soilik hartzen dutenak, filmari au-

tonomia maila izugarria emanez.

Gaur ikusiko duzuen filmak sentsazio berezia

uzten du ikuslearengan. Hiriko alkateak duen bero-

kiaren antzekoa erosi nahi duen udal administrari

honen ezbeharrak kontatzeko egileak erakusten di-

tuen sentikortasuna eta eraginkortasun narratiboa

nabarmenak dira, baina hala ere Gogolen munduak

Lattuadak erakusten digun italiar giro eta izaerare-

kin ez duela bat egiten iruditzen zait. Egileak idazle-

aren lanarekiko gehiegizko begirunea erakusten du

fotograma hauetan. Gaia hain unibertsala izanik,

egileak argumentu hau italiar errealitatera moldatu

beharko lukeela iruditzen zait. Kasu honetan, aldiz,
Italiako hiri hori istorioaren paisaia besterik ez da.

Moldaketa desegoki hori oso subjetiboa da, baina

lerro hauen gai nagusira eramaten gaitu, literatura

eta zinemaren arteko harremanen azterketara, hain

zuzen. Liburu bat zinemarako moldatzeak berarekin

batera fideltasuna ote zekarren galdetu zioten behin

Henry James, Kazuo Ishiguro eta E.M. Forsterren

hainbat eleberri pantailara eraman dituen James

Ivory jaunari. Bere erantzuna oso zehatza izan zen:

«Taxuketak liburua erauztea dakar berarekin, puzzle
bat balitz bezala. Gero puska horiek berrantolatu be-

har dira, itxura berria emanez. Fideltasuna mito bat

da. Liburua berregin egin behar da, filma sor dadin.

Liburua ez da fotokopiatu behar, gidoiak bere norta-

sun propioa baitauka». (Babelia, 93-1-23)
Hemingwayk, 1957an, Agurea eta itsasoa ele-

berriaren eskubideak saldu zituenean, halako ahol-

kua eman zien idazle guziei: «Zure liburua bukatu

ondoren, joan zaitez Kalifomiako mugara eta bota
ezazu beste aldera. Hobe esanda, lehendabizi, di-
rua goitik pasa diezazutela, eta gero liburua bota

eta infemutik alde egingo bazenu bezala, joan zaitez

handik ziztu bizian.» Vicente Arandak esperientzia
handia dauka honetan, eleberri asko eraman baititu

zinemara. Gai honi buruz horrela zioen berak: «Film

batek liburuarekin antza izan dezan, iruzur egin be-

har zaio liburuari».

Liburu, artikulu eta esaldi asko aurki ditzakegu
literatura eta zinematografiaren lengoaien arteko ha-

rremanei buruz. Biek amankomunean dute beren

izaera narratiboa, baina adierazpen mota desberdi-

nak dira. Ene asmoa norberaren gogoetaren abia-

punturako materiala eskaintzea izan da. Filma ikusi

ondoren, zuek duzue hitza.

Xabier PORTUGAL
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| La comedia
italiana

(1345-1960)

¡VIVA ITALIA!
e were youngsters dissa-

tisfied wíth life and we

fell ¡n love wíth the talent

of the Italians. We were

just coming out of our

own years of hunger and

we became infected by
theirs. When I think back to that time I

have contradictory feelings. On the one

hand I still admire the simple grandeur
of those films, made with very limited re-

sources. On the other hand, I don't

know if we weren't wrong to try and ma-

ke bad imitations of them. In a Spain
that was sad, dark and full of squalor,
strangely enough, or perhaps because of

this, there was a buoyant film industry,
with big studios and productions that

had budgets which would make any ac-

countant tremble in this day and age.
There was even a genuine Iberian star-

system with lavish historical recreations,
folklore or vestiges of high comedy,
which we ridiculed at the time, with our

passion for neorealism.

A passion which served, when all's

said and done, to make the business

cheaper, to the delight of producers, the

consequences of which we are still suf-

fering in the present day. At least the

Italians ended up with Cinecittá.

But nothing tarnishes the fascination

we felt, and still feel, like someone who

opens their case of oíd jewels to recall

happy times, for those exquisitely inven-

tivo works in which art was born out of ne-

cessity; with that sense of humour that, at

its best, arises from the most awful situa-

tions, like a beautiful, hilarious ode to survi-

val. Maybe reality always surpasses fiction,
but the inspired invention of the Italians was

to manage to mix the miseries of everyday li-

fe with the most inspired imaginative visión.

Thanks to a brilliantly talented generation
which has left us several small masterpie-

ces, of the kind that not only never get out-

of-date, but which also rejuvenate our Creati-

ve desires, rather than just our nostalgia.
My first trip to Italy was to meet Cesare

Zavattiní. It was also my honeymoon. I re-

member the Hotel de Inglaterra, in which Ri-

cardo Muñoz Suay continually crossed our

wedding bed in order to go to the single
bathroom we shared with the adjoining ro-

oms. We had a project with Zavattiní to wñte

"Five Spanish stories", a portrait of our so-

ciety which ended up being shelved, like so

many others, although at least I made use

of it to go on one of the most enjoyable jour-

neys in my life, when I drove round the pe-
nínsula with the inspired scriptwñter with all

expenses paid. Later on, after we became

familiar with film competitions, we had the

idea of a "Grand Festival", but this was

another unsuccessful project that I still think

should be carried out one day.
It was a period in which, strangely, po-

verty rubbed shoulders with the glamour of

intemational cinema; in which the Italians

and Spanish lived together in harmony and

formed a friendly common front. It was a ti-

me in which I often had dealings with those

marvellous people. Excuse me if I continué

to recall Zavattiní, always with his notebook,

taking down notes, before computers exis-

ted. He kept them in a cupboard, and then

he could never find the ¡dea he was looking
for. It didn't matter, more of them always
sprang up, with a generosity that on the ot-

her hand he rationed when he had to grate
an enormous Parmesan cheese which he l¡-

ved with almost like he was married to it. He

was a misogynist, who, of course, loved wo-

men. He had the opportunity to travel to

Cuba and he carne back radiant. " You'll

never see mulattas like that", he said,
"What arses!" I screwed ten or twelve of

them a day". Faced with our admiration he

then declared, "Well, with my eyes".
What great writers! I remember my gre-

at friend, Enno Flaiano, Pinelli, and that ex-

travagant genios, Tellini, a reveller who

they used to lock up and who they passed
money under the door in exchange for fo-

lios. All those memorable gags! Just like

in the March on Rome when the Fascists

torced a poor man to raise his arm, and he

refused stubbornly, until in the end he did

so, and it turned out that he had his midd-

le fingere missing, and he was making a ru-

de sign. The incredible number of tremen-

dously inventive witticisms, images and si-

tuations still makes us envious, especially
when we discover that they no longer make

films like this.

As for the directors, I can't cali them

colleagues, but masters. They were genui-
ne cinematic alchemists, who produced

gold from squalor. They were unpretentious
geniuses, who were more fond of a plea-
sant chat over a píate of pasta with truffles

than the vainglories of fame. Fellini, who lo-

ved going round the bare of Madrid, Moni-

celli, Comencini, Zampa, De Sici,

Risi...Suddenly I am overwhelmed when I
count so many extraordinary characters, l¡-

ke greater gods from a genre that is consi-

derad to be inferior. The same thing hap-

pens to me when I think about actors. Gas-

man, Mastroianni, Pepino de Filippo, Sordi,
Manfredi..and the man who was not only a

prince by birth, but a king: Totó. A man who

can fill a film on his own deserves a memo-

rial. When I see his films again, what can I
say, apart from Viva Italia! while hoping
that that oíd spiritual complicity that was

broken for God knows what reason, will be

born again with bread, humour and fantasy.

Luis G. BERLANGA

Toto, uno de los protagonistas más destacados de la Comedia Italiana.
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hoy gaur today
El cometa Príncipe 4 16:00

Tropicanita
(kleines tropicana) Príncipe 6 17:00
Al límite Astoria 4 17:00
Carne trémula Príncipe 1 17:15
Grades per la propina Astoria 7 17:30

Pizza, Birra, Fasso Príncipe 1 19:30
Carreteras secundarias Astoria 4 19:30
Insomnio Astoria 7 20:00

Cosas que dejé
en la habana Príncipe 6 22:45

Plaza de almas Astoria 7 22:45

Enrique UrbizuMI HERMANO PEQUEÑO

«Ahora sí me apetecía
rodar para televisión»

Me gusta
mucho

el cine

negro

Ha
sido calificado por Juanjo Puigcor-

bé como uno de los mejores directo-

res que dominan el cine negro, y el

más cargado de futuro, piropos que
el propio Enrique Urbizu acepta agradecido y
con humildad. El cineasta bilbaíno está feliz

por haber sido escogido para dirigir Mi her-

mano pequeño, el primero de los seis episo-
dios de la señe televisiva sobre las andanzas

del detective Pepe Carvalho, el personaje cre-

ado por el escritor Manuel Vázquez Montal-

bán. Este serie coproducida por varios paí-
ses, cuenta con el actor catalán para inter-

pretar este personaje, al parecer el que re-

crea mejor la personalidad de este peculiar
detective barcelonés y que está ambientado

en la época actual. Cada uno de los episo-
dios está dirigido por un realizador distinto, y
en el caso de Enrique Urbizu, le aporta un

sentido del humor especial, un

humor que ha solido trasladar a

otras películas, como Todo por la

pasta e incluso a comedias co-

mo Tu novia está loca y Cuernos

de mujer «en las que siempre he

querido aportar algo diferente».

Apasionado por el género,
«siempre me ha gustado mucho

leer novela negra y he visto mu-

chas películas de este tipo», Urbi-

zu no ha querido volver a ver las

películas que se han rodado so-

bre este personaje. Es la primera vez que tra-

baja para televisión, y a pesar de que anterior-

mente ya le habían propuesto rodar para este

medio, es con este proyecto con el que se ha-

animado por primera vez. «Antes me ofrecían

series, pero ahora es cuando me apetecía ro-

dar para televisión, con medios, tiempo (cinco
semanas de rodaje) y con un buen equipo».

La propuesta de esta película le llegó
mientras se encontraba preparando el guión
de su próxima película. Por primera vez en su

trayectoria profesional, Enrique Urbizu se va

a dedicar ahora a escribir una historia de la

que todavía prefiere no hablar. El ya ha termi-

nado con su trabajo en esta serie, en la que

el hecho de participar diferentes realizadores

le parece «enriquecedor, porque cada uno

aporta una visión diferente del personaje.»

Un ambicioso proyecto
El guión de Mi hermano pequeño ha sido ela-

borado por Pedro Moliona, con la supervisión
y el beneplácito de Vázquez Montalbán, que

ayer comentaba estar por primera vez satis-

fecho de cómo se había trasladado su novela

al cine.«En otras películas no me gustaba có-

mo quedaba el texto, las palabras sobraban

en la pantalla, y en esta

ocasión me ha gustado el

resultado. Además veo que

el Pepe Carvalho de ahora

es más joven y vive en otra

época».
El mismo Juanjo Puigcor-

bé afirmó sentirse muy con-

tento por interpretar este

personaje tan conocido, «Es

el tipo de películas que más

me gusta hacer y me lo es-

toy pasando muy bien en los

rodajes. Este proyecto, que fue definido por
su productor Eduardo Campoy como «ambi-

cioso», se estrenará en televisión a media-

dos del próximo año.

M.ETXEBERRIA

El próximo proyecto de Urbizues el de escribir por primera vez el guión de su película JUANTXO EGAÑA

Pizza, Birra, Faso

Love and

loyalty

Numerous
prizes endorse the

first full-length film by Bruno

Stagnoro and Adrian Caetano,
two young Argentinian filmma-

kers who have also made va-

rious shorts which have been

well received internationally. As

for Pizza, birra, faso , it won the Fipresci

prize at the festivals of Mar de Plata and

Freiburg respectively, as well as the prize
for best film at Toulouse, Montevideo and

Gramado (Brazil). The debut film by this

pair is set in Buenos Aires and features a

gang of teenagers living on the fringes of

society, who survive by stealing. The story
deals with the loyalty between friends as

well as a love affair that is doomed to failu-

re by the squalid environment it takes pla-
ce in. The main characters are four friends,
Frula, Megabom, Pablo and El Cordobes,
who live as squatters together with San-

dra, who is the latter's girlfriend. They live

from day to day as even in the world of cri-

me there is always someone who rips
them off and steals part of the loot from

them. Nevertheless, as El Cordobes says,
«as long as we've got enough for beers», it

seems that they make do with things.
But Sandra wants things to be different

and when she tells her boyfriend that she
is pregnant, he decides that the best thing
would be to go it alone and organise their

own heists. However things are not so

easy, one of their robberies goes wrong
and Sandra leaves him. When one last big
job comes along, things start to get more

complicated. Despite the fact that he has

got the money in his possession and the

boat waiting for him so he can get away

with Sandra, he finally decides that he

can't leave his friends.

M.ETXEBERRIA

«Oraingoan bai, telebistan

jardun nahi nuen»

Juanjo Puigcorbe aktoreak dioenez, «zine beltza hobekien menperatzen duen

zinegiletako bat da Enrique Urbizu». Berau izan baitzen, izan ere, Manuel V£zquez
Montalban idazleak sortutako Pepe Carvalho detektibearen gora-beherei buruzko

sei ataleko telesailaren Mi hermano pequeño izenburuko lehen kapitulua burutze-

ko aukeratutako zuzendaria. Garbizuk biziki maite du genero beltza eta gainera,
bere umore-sen berezia egotzi dio telesail honi; bere aurreko «Todo por la pasta,
Tu novia esta loca eta Cuernos de mujer filmeetan islatu nuen umore-sen berezi

horretaz ari natzaizu», argitzen digu zuzendari bilbotarrak.

Garbizuk telebistarako lan egiten duen lehen aldia dugu honakoa, «lehen ere

zenbait proiektu proposatu dizkidate, baina honako hau eskaini zidaten arte ez

nuen itxurazko proposamenik jaso. Oraingoan bai, baliabide ugari, denbora franko

(bost asteko filmaketa) eta lan-talde egokia izan dut».

Zabaltegiko atzoko topaketan Vcizquez Montalbanek adierazi zuenez: «Azkenik
konforme gelditu naiz nire nobela baten zine-moldaketarekin. Beste zenbait ego-
kitzapenetan testua ez zitzaidan sobera gustatzen, pantailarako hitz gehiegi ziren,
baina oraingo honetan emaitza itxurosoa izan da». Gainera, beste garai batean bi-

zi den Pepe Carvalho gazteago bat dela iruditzen zait.
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Una plataforma
comercial

imprescindible
an importante como el gla-
mour que envuelve a un festi-

val de cine, es la parte refe-

rente al mercado. En este sen-

tido, el certamen donostiarra cuenta con

el Sales Office, una sección que sirve de

plataforma comercial para la industria ci-

nematográfica española y europea inde-

pendiente, con el fin de facilitar contactos

entre compradores tanto españoles, co-

mo extranjeros.
Ya desde el pasado día 8, se facilitó

por correo electrónico y fax una lista de

mercado a todos los productores y distri-

buidores interesados, por lo que muchos

han podido venir con sus citas prepara-
das.

Aunque se trata de una sección ya ve-

terana en el Festival, este año presenta
una importante novedad, como es la lista

que Industria ha entregado con el propó-
sito de facilitar el contacto entre otras

compañías, Este listado comprende unos

250 representantes de la industria nacio-

nal e internacional, siendo la mayoría pro-
ductores y el resto se divide entre produc-
tores, compradores y agentes de ventas,

procedentes de 37 países. Asimismo a

esta plataforma comercial están acudien-

do productores espa-
ñoles que no han ven-

dido todavía sus últi-

mas producciones y ví-

deos, y quieren dar a

conocer, además,
aquellas películas in-

dependientes que tie-

nen distribución en el

Estado, pero no en Eu-

ropa.
Otro aspecto que

Alicia Luna, responsa-
ble de Sales Office,
considera importante, es la potenciación
de las coproducciones, porque siempre
hay interesados en buscar este tipo de
colaboración «y lo que nosotros hacemos

es ponerles en contacto. Precisamente a

lo largo de esta semana tendrán lugar di-

versas reuniones con este fin».

En esta edición se dispone incluso de

un mayor número de salas de visionado y
de la posibilidad de llevar a cabo reunio-

nes, que están siendo muy solicitadas,
principalmente por parte de distribuidores

norteamericanos y alemanes que son

quienes utilizan habitualmente este servi-

cio, según destaca Alicia Luna.

Alicia Luna es la responsable del departamento de Sales Office. ETXEBERRIA

The Commercial Side of the Festival
As important as the glamour surrounding a film festival is its marketing aspect.
In this respect, the San Sebastian Festival has a Sales Office, which is a

commercial platform aimed at making it easier for members of both the Spanish
and independent European film industries to get in touch with national and

international purchasers, and in so doing increase the number of contacts.

Although the Sales Office has been at the Festival for a while, this year for the
first time it has drawn up a list of members of the industry for professionals who
are attending, which makes it easier to contact other companies and includes
members from the national and international industry such as producers,
purchasers and sales agents from a total of 37 countries.
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VALERIA SARMIENTO
sección oficial

«Ser jurado
es un alto en

el camino»

Montadora,
documentalista y

realizadora de ficción, esta

chilena afincada en Francia

defiende el trabajo de los ju-
rados «porque te permite ob-

tener una panorámica, una

imagen general de lo que se

está haciendo ahora. Es un alto en el cami-

no, un tiempo de reflexión, lo cual es muy

agradable para descubrir que cineastas

hay en el mundo».

Ganadora del Premio Donostia en 1984

con Mi boda contigo, Valeria Sarmiento se

reconoce marcada por el exilio: «Siempre

soy una invitada en las ciudades. Todas

mis películas se desarrollan en países ima-

ginarios, busco el lado onírico, nunca mis

ficciones son realistas».

Esa búsqueda de escenarios irreales le

ha llevado a rodar su última película en Es-

trasburgo: «Es una ciudad de cuento, y pa-
ra un cuento de adultos nada como un de-

corado de niños. El equipo con el que tra-

bajé era francés y la mitad de ellos nunca

habían estado allí. Fue raro, bonito, verles

sorprendidos por una ciudad que además

era suya».

L'inconnu de Strasbourg, presentada

en el Festival de Montreal, cuenta la histo-

ria de un hombre que pierde la memoria a

consecuencia de un accidente de tráfico y
se encuentra con una familia que quiere
imponerle otra personalidad. «Se trata de

un polar con mucho misterio. Intento que
mis películas sean diferentes, por eso ne-

cesito purgarme entre uno y otro proyecto,
sino me contaminaría».

Para ello recurre a los documentales

que «se construyen casi igual que una fic-

ción... pero la realidad no se puede cam-

biar. En los documentales desarrollo la par-
te real y en las ficciones la onírica».

En esta travesía del desierto, Valeria

Sarmiento está preparando una noche te-

mática sobre la hipnosis para el canal AR-

TE, pero en ningún momento se plantea re-

gresar a Chile. «Voy a veces a ver a mi fa-

milia, pero no hay ninguna posibilidad de

trabajar allí, tenga en cuenta que solo se

realizan un par de películas al año». Desta-

ca el esfuerzo que se está haciendo en su

país para superar los efectos de diecisiete

años de dictadura: «Es difícil hacer reapa-

recer la cultura y por ahora se está adop-
tando el modelo de Estado Unidos para el

que la cultura que vale es la que da dine-

ro».

Por ahora lo que ha visto en la Sección

Oficial le «parece bueno, lo cual es agrada-
ble» y confia en que las discusiones del ju-
rado respondan a la idea que se está ha-

ciendo de ellos: «Parecen bien educados y

amables»

Rafa LUQUE

Valeria apuesta fuerte por el nuevo cine italiano que se está realizando actualmente. ETXEBERRIA

A Guest in San Sebastian
Valeria Sarmiento thinks that what she has seen up to now in the Official Section "is

good, which is nice". She recognizes that being a member of the jury is not an easy job,
but it has some positive aspects "because it allows you to obtain a general perspective
of what's being done now".

This Chilean who lives in France and works as an editor, and who has made both

documentaries and works of fiction won the Donostia Prize with Mi boda contigo in

1984 and has just presented L'inconnu de Strasbourg at the Montreal Festival: "It's a

film full of mystery. I try to make different films. That's why I need to clean myself out

between projects".
Sarmiento admits she is marked by exile: "I'm always a guest in cities. All my films take

place in imaginary countries; I look for the surreal side; my films are never realistic".
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zuzendari berriak

MARGARET POMERANZ

«Tamalez Hollywood da
australiar zinegileen helmuga»

Margaret
Pomeranz emakume

txikia da, ile-hori eta begi urdi-

na. Irribarre zabala du, atsegi-
na oso. Hizkera, ingelesa, za-

kar samarra du ordea, baina

ez da harritzekoa munduko

beste puntatik baitator, Australiatik. Zuzen-

dari Berrien epaima-
haiko den Pomeranz
andrea Australiako

telebistan zineaz

diharduen saio baka-

rraren aurkezlekide

da, antenan hamabi

urte daramatzan

“The Movie Show”

izenekoan, hain zuzen. Australiako Zine

Kritikarien Elkarteko zuzendaritza-kargu ba-

tean dihardu eta entzute handiko zine-idaz-

lea da bere herrialdean. Halaber, Melbour-

neko “Herald Sun” nahiz Queenslandeko
“Brisbane News” egunkarietako ohiko ko-

laboratzaile dugu.

Donostiako Zinemaldian epaimahaiko
izateko deitu zutenean, «flasheatuta geldi-
tu nintzen. Zeren eta zine-jaialdietan beti

kazetari moduan ibili bainaiz. Berlingo zine-

maldian Diego Galan ezagutu nuen eta an-

tza, norbaitek Australian egiten dudan zine

saioaren berri kontatuko zion, bestela ezin

dut ulertu nolaz aukeratu ninduten. Goza-

mena da niretzat hainbeste filme ikusteko

aukera hau izatea, bene-benetan diot».

Margaretek aintzat hartzen du epaima-
haiko izateak dakarren erantzukizuna: «Le-

hen edo bigarren filmeentzako mundu oso-

an denik eta diru-saririk garrantzitsuena

ematen du epaimanai honek. 160.000 do-

larreko sari bat erabakitzea ez da txantxe-

tako kontua, zinegile hasberri baten etorki-

zuna bermatu dezake. Zentzu horretan,

oso serio hartzen dut nire zergina».
Priscila, basamortuko erregina filme

arrakastatsuan cameo txiki bat egin zuen

Pomeranz andre-

ak, 70eko hamar-

kadan hasi zuen

zine-industriareki-

ko harremana,
hain juxtu Austra-

liako zine berria

hastapenetan ze-

goela: «Sona han-

diko zinegileak sortu izan dira Australiako

'olatu berriaren' txanpan, besteak beste,

Peter Weir, Phillip Noyce edota P. J. Ho-

gan. Tamalez arrakasta pittin bat lortu be-

zain pronto, Hollyv/oodeko industriak irens-

ten ditu. Nolanahi ere, azken urteotan ta-

lentu handiko gazte jende ugari sortzen ari

babeslea:

da Australiako zinegintzan. Nik uste, Sid-

neyko 2000. urteko joku-olinpikoen oihar-

tzuna aprobetxatuz, ez luketela beraien la-

na munduan ezagutarazteko aukera pasa-
tzen utzi behar».

Australiako aborigenak ere izan geni-
tuen elkarrizketa bitartean hizpide. Pome-

ranzek dioenez, garai batean azal zurikoek

besterik ez zuten aborigenen inguruko zi-

nea egiten, «baina gaur egun gauzak asko

aldatu dira. Nik lan egiten dudan telebis-

tan diru eta teknika baliabideak ematen

dizkiegu errealizadore aborigenei, beren

arrazak pairatzen dituen arazoei buruzko zi-

ne-lanak egin ditzaten. Nolabait esateko,
Australiako kultura zuriaren eta bertakoa-

ren adiskidetze prozesu batean murgilduta
gaude gaur egun. Zibilizazioak aborigenei
eragin dien kaltea zuritu beharra dago, ez-

pairik gabe».

Sergio BASURKO

Margaret Pomeranz, Australiatik etorritakoepaimahaikidea. ETXEBERRIA

Una periodista
convertida en

jurado
Verdaderamente sorprendida se quedó
Margaret Pomeranz cuando le

propusieron formar parte del Jurado.

Acude habitualmente a los festivales

de cine, pero siempre en calidad de

periodista, y desconoce las razones

por las que ha sido elegida, pero

bromea diciendo que quizás el

programa de cine que dirige desde

hace doce años en la televisión

australiana, se haya internacionalizado

tanto que ahora sea muy conocida.

«Pero posiblemente será porque
conocí a Diego Galán durante el último

festival de Berlín». De Australia han

surgido realizadores conocidos

internacionalmente como Peter Weir,
J. P. Hogan y Phillip Noyce, pero en su

opinión, en cuanto hacen dos películas
Interesantes «enseguida se los llevan

a Hollywood». Respecto al cine que
aborda la problemática aborigen,
Pomeranz destaca que ahora ya se

están realizando películas de

aborígenes realizadas por ellos

.
mismos, «en una especie de acto de

reconciliación entre unos y otros».
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LO PRIMERO

EL AUTOR
Sin el trabajo de los autores, esta bombilla nunca iluminaría escenarios o proyectores. La creatividad

de los directores, músicos y guionistas (pie hacen cine en español requiere esfuerzo y dedicación,

como esfuerzo y dedicación requiere el difundir, garantizar y proteger su trabajo

autor liiiulíizuhi

«líl Jk»

liiikllición iiiilnr

Los Warner Lusomundo,
nuevo escenario del Festival
El Festival de Cine de San Sebastián cuenta,

desde esta edición, con una nueva sede en

la ciudad: tres de las diez salas de los multi-

cines Warner Lusomundo, en el centro de

ocio llumbe del Paseo de Miramón.

Tres ciclos del certamen están proyectán-
dose en los Warner: Hambre, amor y fanta-

sía, Zabaltegi y Grandes Clásicos de la War-

ner -con motivo del 75 aniversario de la

compañía- desde el pasado día 19. «Hemos

tenido que avanzar las obras a marchas for-

zadas para poder coincidir con el Festival»,

explica el gerente Juan Miguel Anatol y el di-

rector de operaciones, Vicente Mateo. Y en

ello tienen experiencia los constructores de

lllumbe, que terminaron las obras de la

colindante plaza de toros en un plazo

vertiginoso.
Al terminar el certamen, y desde el próxi-

mo lunes día 28, se pondrán en marcha las

diez salas con que cuenta el centro y el día 7

de octubre tendrá lugar la inauguración ofi-

cial con la presencia de autoridades.

«De cualquier manera, y a pesar de la

premura, los Warner cuentan ya con todos

los requisitos de seguridad, servicios y como-

didad; todo está en funcionamiento excepto
el aparcamiento subterráneo para seiscien-

tas plazas, en el que las dos primeras horas

serán gratis», señalan los responsables. De

momento los espectadores de estas salas

pueden utilizar las 1.200 plazas de aparca-

miento al aire libre.

Las salas están montadas con las más

avanzadas tecnologías en sonido, imagen y

servicios. Dolby SR, Dolby DTS y surround

(sonido envolvente) son los sistemas acústi-

cos instalados y, en cuestión de imagen, las

técnicas más avanzadas en la cabina de pro-

yección. También están satisfechos sus res-

ponsables de la comodidad de las butacas y

las distancias entre una y otra, übicadas en

gradas. Hay, por supuesto, accesos adapta-
dos para minusválidos y cascos especiales
para deficientes acústicos con los que se

pueden regular los graves, los agudos y el vo-

lumen.

Un cine de estreno

«La asistencia al cine en estos primeros días

está siendo buena, quizá sin los agobios de

otras salas del festival más céntricas. Abri-

mos las taquillas también por la mañana, de

11 a 14 horas y por la tarde de 16 a 23 ho-

ras. Y con venta de localidades para el día y

también de forma anticipada», señalan Ana-

tol y Mateo.

Ayer, en el amplísimo hall de entrada de-

corado con emblemáticos personajes infanti-

les de la Warner Bros., el bar estaba en fun-

cionamiento aunque -por norma del festival-

no se vendían palomitas ni chucherías. Todo

olía a estreno, incluidos los espectadores
que esperaban leyendo la revista Festival.

A Merche y José Joaquín, de Gros, el estable-

cimiento les había parecido “impresionante”,

aunque todavía no había proba-
do la comodidad de la sala. «Es-

tá muy bien que abran más ci-

nes, cuanto más amplia sea la

oferta, mejor», señalaron. Iban a

ver Central do Brasil y se habían

acercado, en coche, hasta lllum-

be, atraídos por la película, más

que por conocer los Warner.

«Ayer -dicen- nos comentaron

unos amigos que el sonido de

aquí era lo último de lo último».

En los Warner estaban ayer

también varios de los miembros

del jurado de Nuevos Directores

y un grupo de jóvenes llegados
desde Barcelona para disfrutar

del Festival. «¿Que qué nos pa-

rece? Bueno, es el look de los

grandes centros de ocio ameri-

canos ¿no?».

J.D.E.

En el amplio hall del cine, hay diversos motivos depelículas emblemáticas de la Warner. ETXEBERRIA

Un aspecto de una de las salas. ETXEBERRIA
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The City í ¡ >
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A Kind of Hush | j ! !

Plus-Minus Nuil | ■ ■ ■
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~~

La vendedora de rosas | ! ! j |
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Central do Brasil, como una locomotora
La película Central do Brasil, Oso de Oro en el último Festival de Berlín, encabeza las clasifica-

ciones de los premios del Público y de la Juventud tras un fulgurante arranque. A remolque de

la locomotora conducida por el realizador Walter Salles, van el furgón de Robert Redford, que

susurra al oído de los espectadores, y La vie revée des anges, que cuenta con la soberbia in-

terpretación de las actrices Elodie Bouchez y Natacha Regnier. Film que también destaca tan-

to en el premio de la audiencia como en el de la juventud. Todavía queda un largo recorrido

para disfrutar del paisaje cinematográfico del Festival.
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Donostia, zinezko hiria

Una ciudad de cine

Bilingual Screenings for Children in the Velodrome

After the weekend break, the morning screenings of The Borrowers for school children have started again. More than 12.000 school children aged 6-12 from schools all over

Country, Navarre and the French Basque Country will see Peter Hewitt's The Borrowers in the Velodrome during the Festival. Every morning at ten o clock, more than 2,000 children have the op-

portunity to see this fantastic comedy film in both Basque and Spanish, which is something that will certainly create a liking for cinema among youngsters.

EGANA



BMW Coche Oficial del Festival.

CON EL CINE

Estamos muy cerca. Para llevarte muy lejos.

MoviStar en el 46 Festival Internacional

de Cine de San Sebastián.
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ETXEBERRIA JUANTXO EGAÑA

Benicio del Toro,
es uno de los

protagonistas de

la última pelícu-
la de Gilliam. El actor de origen
hispano, viene a Donostia por
primera vez, a sustituir a su

compañero Johnny Depp.

Un futuro sex-

symbol ha veni-

do. Se trata de

Santiago Magill
protagonista de No se lo digas a

nadie, de F. Lombardí, y que se-

guro no va a pasar desapercibi-
do entre las donostiarras.

Tanto el produc-
tor, Eduardo

Campoy, como

el escritor, M. V.

Montalbán, y el actor Juanjo

Puigcorbé, están entusiasmados

con la serie de Pepe Carvalho

que han hecho para Televisión.

Ni el mismísimo

Tinieblas Gonzá-

lez se cree el

éxito que está

teniendo en el Festival. Admira-

doras de todas las edades le pi-
den autógrafos, allí por donde

va. Y es que su look, atrae.

Desde Perú lle-

garon el realiza-

dor Francisco

Lombardi y el

actor Santiago Magill, con la

nueva película del realizador pe-
ruano que mañana se presenta
en la sección oficial.

Entre su camisa

decorada con

llamaradas de

fuego y con el

abrazo del Frankestein, el direc-

tor de Sweety Barrett, Stephen
Bradley, parece que no le tiene

miedo a casi nada.

Sonrientes ante el numeroso público que les espe-
raba, los actores Maribel Verdú, José Coronado y
Federico Luppi, protagonistas de Frontera Sur, llega-
ban al hotel. Hoy presentan la película, que ha sido

dirigida por Gerardo Herrero, y que está ambientada en la Argentina
de principios de siglo.
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